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No. 1943] NEW DELHI,  TUESDAY, SEPTEMBER  23,  2014/ASVINA  1, 1936 

    िव� तिव� तिव� तिव� त म�ंालय म�ंालय म�ंालय म�ंालय    ((((राज� वराज� वराज� वराज� व िवभाग िवभाग िवभाग िवभाग) ) ) )     अिधसूचनाअिधसूचनाअिधसूचनाअिधसूचना    
ubZ fnYyh] 23 flrEcj] 2014   ((((आयकरआयकरआयकरआयकर))))        काकाकाका....आआआआ....    2465 2465 2465 2465 ((((अअअअ).).).).------------जब�क, आय पर कर
 के संबंध म� दोहरे कराधान के प�रहार एवं िव� तीय अपवचंन क� रोकथाम के िलए भारत गणरा# य क� सरकार और कोलि%बया क� सरकार के बीच एक करार (िजसे इसके प' चात्  करार कहा जाएगा) पर 13 मई, 2011 को भारत म� ह( ता)र �कए गए थे;  2.  और जब�क, उ+ त करार को लागू करने क� तारीख 07 जुलाई, 2014 है, जो उ+ त करार के अनु0 छेद 30 के पैरा 2 के अनुसार उ+ त करार को लागू करने के िलए सबंंिधत कानून
 के तहत यथा अपेि)त 2�3याएं पूरी करन ेसंबंधी अिधसूचना4 म� से बाद क� अिधसूचना क� तारीख ह;ै  3.  और जब�क, उ+ त करार के अनु0 छेद 30 के पैरा6ाफ 3 के उप पैरा (क) म� 2ावधान ह ै�क भारत म� उ+ त करार के उपबंध करार लागू होने वाल ेकल8डर वष; के तुर< त बाद आने वाले िव� तीय वष; के अ2ैल माह के 2थम �दन या इसके बाद > यु� प< न आय क� रािश पर लागू ह
गे और यह करार के लागू होने क� तारीख से सभी मामल
 म� ह
गे;  

 

3815 GI/2014  (1) 
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 4.  इसिलए अब, आयकर अिधिनयम, 1961 (1961 का 43) क� धारा 90 क� उप धारा(1) @ारा 2द� त शिAय
 का 2योग करते Bए, के< Cीय सरकार एतDारा िनदेश देती ह ै�क उ+ त करार के सभी उपबंध, जो इसके साथ संलE न अनुबंध म� �दए गए ह8, भारत संघ म� लागू ह
गे । [अिधसूचना सं. 44/2014/फा.सं. 501/3/99-एफटीडी-II] रजत बंसल, संयु+ त सिचव   
+ÉÉªÉ {É® BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå nÉäc®ä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEä {ÉÉÊ®cÉ® +ÉÉè® 

®ÉVÉº´É +É{É´ÉÆSÉxÉ BÉEÉä ®ÉäBÉExÉä BÉEä ÉÊãÉA 

£É É®iÉ MÉhÉ ®ÉVªÉ  BÉEÉÒ ºÉ®BÉ EÉ® 

+ÉÉè® 

BÉ EÉ äãÉÉÎà ¤ÉªÉÉ MÉhÉ ®ÉVªÉ 

B ÉE ä ¤É ÉÒSÉ BÉE ®É® 

  £ÉÉ®iÉ MÉhÉ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® +ÉÉè® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ, +ÉÉªÉ {É® BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå nÉäc®ä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEä {ÉÉÊ®cÉ® 
+ÉÉè® ®ÉVÉº´É +É{É´ÉÆSÉxÉ BÉEÉä ®ÉäBÉExÉä BÉEä ÉÊãÉA iÉlÉÉ nÉäxÉÉå nä¶ÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ +ÉÉÉÌlÉBÉE ºÉcªÉÉäMÉ BÉEÉä ¤ÉfÃÉ´ÉÉ näxÉä BÉEÉÒ oÉÎ−] ºÉä ABÉE 
BÉE®É® ÉÊxÉ−{ÉxxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ <SUÉ ºÉää, ÉÊxÉàxÉÉxÉÖºÉÉ® ºÉcàÉiÉ cÖ<Ç cè :  

I.   BÉ E®É® BÉEÉ ºÉ ÉÒàÉÉFÉäj É 

+ÉxÉÖSUän -  1 

¶ÉÉÉ ÊàÉãÉ  Bª ÉÉÎBÉDiÉ 

 ªÉc BÉE®É® =xÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå {É® ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ VÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE +ÉlÉ´ÉÉ nÉäxÉÉå BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cé * 

+É xÉÖSUän -  2 

¶ÉÉÉ ÊàÉãÉ  BÉ E® 

1. ªÉc BÉE®É® ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉBÉEä ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ®ÉVªÉFÉäjÉÉÒªÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºlÉÉxÉÉÒªÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉÉå uÉ®É +ÉÉªÉ {É® ãÉMÉÉA MÉA BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ, SÉÉcä ´Éä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ iÉ®c ºÉä ãÉMÉÉA VÉÉAÆ *  

2. SÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå {É® ãÉMÉÉA MÉA BÉE®Éå +ÉÉè® =tÉàÉÉå uÉ®É |ÉnkÉ àÉVÉnÚ®ÉÒ 
+ÉlÉ´ÉÉ ´ÉäiÉxÉÉå BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå {É® BÉE®Éå ºÉÉÊciÉ BÉÖEãÉ +ÉÉªÉ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉªÉ BÉEä iÉi´ÉÉå {É® ãÉMÉÉA MÉA ºÉ£ÉÉÒ BÉE®Éå BÉEÉä +ÉÉªÉ {É® 
ãÉMÉÉA MÉA BÉE®Éå BÉEä °ô{É àÉå àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

3. ÉÊVÉxÉ àÉÉèVÉÚnÉ BÉE®Éå {É® ªÉc BÉE®É® ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ, ´Éä ÉÊ´É¶Éä−É °ô{É ºÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ® cé :-  

(BÉE)     £ÉÉ®iÉ àÉå , +ÉÉªÉBÉE®, ÉÊVÉºÉàÉå =ºÉ {É® ãÉMÉxÉä ´ÉÉãÉÉ +ÉÉÊvÉ£ÉÉ® £ÉÉÒ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè ;  

 (ÉÊVÉºÉä <ºÉBÉEä ¤ÉÉn  Þ£ÉÉ®iÉÉÒªÉ BÉE® Þ BÉEcÉ VÉÉAMÉÉ) ; 

(JÉ) BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, +ÉÉªÉ +ÉÉè® +ÉxÉÖ{ÉÚ®BÉE BÉE® ;  

 (ÉÊVÉºÉä <ºÉBÉEä ¤ÉÉn  ÞBÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉxÉ BÉE® Þ  BÉEcÉ VÉÉAMÉÉ) *  

4. ªÉc BÉE®É® ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉàÉ°ô{É +ÉlÉ´ÉÉ iÉi´ÉiÉ& ºÉàÉÉxÉ BÉE®Éå {É® £ÉÉÒ ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ VÉÉä BÉE®É® {É® cºiÉÉFÉ® ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEÉÒ 
iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ BÉE®Éå BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ +ÉlÉ´ÉÉ =xÉBÉEä ºlÉÉxÉ {É® ãÉMÉÉA VÉÉAÆMÉä * ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ÉÊBÉExcÉÓ £ÉÉÒ àÉci´É{ÉÚhÉÇ {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ABÉE nÚºÉ®ä BÉEÉä +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®åMÉä VÉÉä =xÉBÉEä +É{ÉxÉä-+É{ÉxÉä BÉE®ÉvÉÉxÉ 
BÉEÉxÉÚxÉÉå àÉå ÉÊBÉEA MÉA cÉå * 
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II.  {ÉÉÊ®£ÉÉ −ÉÉ AÆ 

+ÉxÉÖSUän -  3 

º ÉÉàÉÉxª É { ÉÉÊ®£ÉÉ−ÉÉAÆ 

1. <ºÉ BÉE®É® BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ VÉ¤É iÉBÉE ºÉÆn£ÉÇ àÉå +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä :  

(BÉE) Þ£ÉÉ®iÉ Þ ¶É¤n ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè - £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ®ÉVªÉFÉäjÉ +ÉÉè® <ºÉàÉå ®ÉVªÉFÉäjÉÉÒªÉ ºÉàÉÖp +ÉÉè® =ºÉBÉEä >ó{É® BÉEä 
´ÉÉªÉÖàÉÆbãÉÉÒªÉ FÉäjÉ BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ +ÉxªÉ ºÉàÉÖpÉÒ FÉäjÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè ÉÊVÉxÉàÉå ºÉàÉÖpÉÒ BÉEÉxÉÚxÉ {É® ºÉÆªÉÖBÉDiÉ 
®É−]Å ºÉÆPÉ BÉEä +ÉÉÊ£ÉºÉàÉªÉ ºÉÉÊciÉ £ÉÉ®iÉÉÒªÉ BÉEÉxÉÚxÉ iÉlÉÉ +ÉÆiÉ®ÉÇ−]ÅÉÒªÉ BÉEÉxÉÚxÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉ BÉEä |É£ÉÖºÉkÉÉ 
ºÉà{ÉxxÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®, +ÉxªÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® iÉlÉÉ FÉäjÉÉÉÊvÉBÉEÉ® cé ;  

(JÉ) ÞBÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉÞ {Én ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ cè BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ +ÉÉè® ªÉÉÊn £ÉÚ-ÉÊ´ÉYÉÉxÉÉÒ +ÉlÉÇ àÉå |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA iÉÉä 
<ºÉàÉå <ºÉBÉEä àÉcÉuÉÒ{ÉÉÒªÉ ®ÉVªÉFÉäjÉ, ºÉäxÉ AxÉbÅåºÉ BÉEÉ +ÉÉBÉEÉÔ{ÉäãÉäMÉÉä, |ÉÉÉË´ÉbäÉÊºÉªÉÉ +ÉÉè® ºÉÉÆiÉÉ BÉEä]äãÉÉÒxÉÉ, 
àÉãÉ{ÉäãÉÉä uÉÒ{É +ÉÉè® +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ uÉÒ{É, uÉÒ{ÉBÉE, àÉÚãÉ-ºlÉÉxÉ (BÉEÉÒWÉ) cèb ãÉébÂºÉ +ÉÉè® =ºÉºÉä ºÉ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊUUãÉä 
ºlÉÉxÉ (¶ÉÉäãÉ) BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ, ´ÉÉªÉÖàÉÆbãÉÉÒªÉ FÉäjÉ +ÉÉè® ºÉàÉÖpÉÒ FÉäjÉ cé ÉÊVÉºÉ {É® |ÉªÉÉäVªÉ +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ 
ºÉÆÉÊvÉªÉÉå ºÉÉÊciÉ =ºÉBÉEä PÉ®äãÉÚ BÉEÉxÉÚxÉÉå +ÉÉè® +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® |É£ÉÖºÉkÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ |É£ÉÖºÉkÉÉ 
ºÉà{ÉxxÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ FÉäjÉÉÉÊvÉBÉEÉ® cé ;  

(MÉ) ÞABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ Þ iÉlÉÉ ÞnÚºÉ®É ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ Þ ¶É¤nÉå BÉEÉ +ÉlÉÇ ºÉÆn£ÉÇ BÉEÉÒ +É{ÉäFÉÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉ 
MÉhÉ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ cè ;  

(PÉ) ÞBªÉÉÎBÉDiÉ Þ ¶É¤n {Én àÉå BÉEÉä<Ç BªÉÉÎ−], BÉEÉä<Ç BÉEà{ÉxÉÉÒ, BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ºÉÆºlÉÉ +ÉÉè® BÉEÉä<Ç +ÉxªÉ ºÉkÉÉ 
¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè ÉÊVÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå àÉå |É´ÉßkÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä iÉciÉ ABÉE BÉE®ÉvÉäªÉ <BÉEÉ<Ç BÉEä 
°ô{É àÉå ºÉàÉZÉÉ VÉÉiÉÉ cè ;  

(b.) ÞBÉEà{ÉxÉÉÒ Þ ¶É¤n ºÉä BÉEÉä<Ç ÉÊxÉMÉÉÊàÉiÉ ÉÊxÉBÉEÉªÉ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉä<Ç ºÉkÉÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè ÉÊVÉºÉä BÉE® |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA 
ABÉE ÉÊxÉMÉÉÊàÉiÉ ÉÊxÉBÉEÉªÉ BÉEä °ô{É àÉå àÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ cè ;  

(SÉ) Þ=tÉàÉ Þ ¶É¤n ÉÊBÉEºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEÉä BÉE®xÉä {É® ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ ;  

(U) ÞABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ =tÉàÉ Þ iÉlÉÉ  ÞnÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ =tÉàÉ Þ ¶É¤nÉå ºÉä µÉEàÉ¶É& ABÉE 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É ºÉÆSÉÉÉÊãÉiÉ BÉEÉä<Ç =tÉàÉ iÉlÉÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä 
ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É ºÉÆSÉÉÉÊãÉiÉ BÉEÉä<Ç =tÉàÉ +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè ;  

(VÉ) Þ+ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ Þ ¶É¤nÉå ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè - ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ uÉ®É {ÉÉÊ®SÉÉÉÊãÉiÉ 
ÉÊBÉEºÉÉÒ VÉãÉªÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ uÉ®É {ÉÉÊ®´ÉcxÉ, ÉÊºÉ´ÉÉA =ºÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ BÉEä VÉ¤É VÉãÉªÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ 
BÉEä´ÉãÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºlÉÉxÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ cÉÒ SÉãÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cÉä ;  

(ZÉ) ÞºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ Þ ¶É¤n ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè :  

 (i) £ÉÉ®iÉ àÉå : ÉÊ´ÉkÉ àÉÆjÉÉÒ, £ÉÉ®iÉ ºÉ®BÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉ ;  

(ii) BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå : ÉÊàÉÉÊxÉº]® +ÉÉì{ÉE {ÉEÉ<xÉåºÉ AÆb {ÉÉÎ¤ãÉBÉE µÉEäÉÊb] +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ 
|ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉ ;  

(\É) ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå  Þ®ÉÉÎ−]ÅBÉE Þ ¶É¤n ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè :  

(i) ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉÉÎ−]ÅBÉEiÉÉ vÉÉ®hÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ ;  

(ii) BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉBÉE BªÉÉÎBÉDiÉ, £ÉÉMÉÉÒnÉ®ÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆºlÉÉ, ÉÊVÉºÉä +É{ÉxÉÉÒ <ºÉ iÉ®c BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå |É´ÉßkÉ BÉEÉxÉÚxÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉÒ cÉä ;  

(]) ÞBÉE® Þ ¶É¤n  ºÉä ºÉÆn£ÉÇ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉÉÒªÉ BÉE® +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉxÉ BÉE® +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè, {É®xiÉÖ <ºÉàÉå AäºÉÉÒ 
BÉEÉä<Ç ®BÉEàÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ, VÉÉä =xÉ BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÚãÉ +ÉlÉ´ÉÉ SÉÚBÉE BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå näªÉ cÉä, 
ÉÊVÉxÉ {É® ªÉc BÉE®É® ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ =xÉ BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ãÉMÉÉA MÉA +ÉlÉÇnÆb +ÉlÉ´ÉÉ VÉÖàÉÉÇxÉä BÉEÉ 
tÉÉäiÉBÉE cÉä ;  
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(~)  ÞÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ Þ ¶É¤n ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè  :  

(i)  £ÉÉ®iÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå :  ABÉE +É|ÉèãÉ ºÉä +ÉÉ®à£É cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉ +ÉÉè® 31 àÉÉSÉÇ BÉEÉä ºÉàÉÉ{iÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉ     
ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ;  

(ii)  BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå : 1 VÉxÉ´É®ÉÒ BÉEÉä +ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉ +ÉÉè® 31 ÉÊnºÉà¤É® BÉEÉä ºÉàÉÉ{iÉ cÉäxÉä 
´ÉÉãÉÉ ´É−ÉÇ * 

2. ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É VÉcÉÆ iÉBÉE <ºÉ BÉE®É® BÉEÉä ãÉÉMÉÚ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEÉ |É¶xÉ cè, VÉ¤É iÉBÉE ºÉÆn£ÉÇ ºÉä +ÉxªÉlÉÉ 
+É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä, =ºÉàÉå +É{ÉÉÊ®£ÉÉÉÊ−ÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¶É¤n BÉEÉ ´ÉcÉÒ +ÉlÉÇ cÉäMÉÉ VÉÉä =ºÉ BÉE®Éå BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ ®ÉVªÉ, ÉÊVÉºÉ 
{É® ªÉc BÉE®É® ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉ cè, BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ =ºÉ ºÉàÉªÉ cÉäiÉÉ cè +ÉÉè® ªÉc +ÉlÉÇ =ºÉ ®ÉVªÉ {É® ãÉÉMÉÚ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä 
BÉE® BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ãÉMÉÉA MÉA +ÉlÉÇ {É® |É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉäMÉÉ VÉÉä =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉE® BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ãÉMÉÉA VÉÉiÉä cé *   

 

+ÉxÉÖSUän -  4 

ÉÊxÉ ´ÉÉºÉÉ Ò 

1.  <ºÉ BÉE®É® BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ “ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ” ¶É¤n BÉEÉ +ÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ ºÉä cè ÉÊVÉºÉ {É® 
=ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ =ºÉBÉEä +ÉÉÊvÉ´ÉÉºÉ, ÉÊxÉ´ÉÉºÉ, |É¤ÉxvÉ-ºlÉÉxÉ, ÉÊxÉMÉàÉxÉ BÉEä ºlÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä cÉÒ BÉEÉ®hÉ 
ºÉä BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè +ÉÉè® iÉlÉÉÉÊ{É, <ºÉàÉå ´Éc ®ÉVªÉ +ÉÉè® <ºÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç ®ÉVÉxÉÉÊªÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºlÉÉxÉÉÒªÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ £ÉÉÒ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉä, iÉlÉÉÉÊ{É <ºÉ ¶É¤n àÉå BÉEÉä<Ç AäºÉÉ BªÉÉÎBÉDiÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉ {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ 
»ÉÉäiÉÉå ºÉä cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè ;  

2. VÉcÉÆ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä BÉEÉ®hÉ ªÉÉÊn BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ nÉäxÉÉå cÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä, ´ÉcÉÆ 
=ºÉBÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ÉÊxÉàxÉÉxÉÖºÉÉ® iÉªÉ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ :   

BÉE)  =ºÉä BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉcÉÆ =ºÉä ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉ-MÉßc ={ÉãÉ¤vÉ cÉä; ªÉÉÊn 
=ºÉä nÉäxÉÉå cÉÒ ®ÉVªÉÉå àÉå BÉEÉä<Ç ºlÉÉªÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉ-MÉßc ={ÉãÉ¤vÉ cÉä, iÉÉä ´Éc =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ àÉÉxÉÉ 
VÉÉAMÉÉ, ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÉlÉ =ºÉBÉEä BªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ +ÉÉè® +ÉÉÉÌlÉBÉE ºÉÆ¤ÉÆvÉ PÉÉÊxÉ−~iÉ® cé (àÉci´É{ÉÚhÉÇ ÉÊciÉÉå BÉEÉ BÉEäxp) ; 

JÉ)  ªÉÉÊn =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊVÉºÉàÉå =ºÉBÉEä àÉci´É{ÉÚhÉÇ ÉÊciÉ ÉÊxÉÉÊciÉ cé, ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ 
ªÉÉÊn =ºÉä nÉäxÉÉå ®ÉVªÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉEÉä<Ç ºlÉÉªÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉ-MÉßc ={ÉãÉ¤vÉ xÉcÉÓ cÉä, iÉÉä ´Éc =ºÉ 
®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉºÉàÉå ´Éc +ÉÉniÉxÉ ®ciÉÉ cÉä ; 

MÉ)  ªÉÉÊn ´Éc +ÉÉniÉxÉ nÉäxÉÉå cÉÒ ®ÉVªÉÉå àÉå ®ciÉÉ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ =xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå xÉcÉÓ ®ciÉÉ cÉä, iÉÉä 
´Éc =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ ´Éc ABÉE ®ÉÉÎ−]ÅBÉE cè ; 

PÉ)  ªÉÉÊn ´Éc nÉäxÉÉå cÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEÉ ®ÉÉÎ−]ÅBÉE cÉä +ÉlÉ´ÉÉ =xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉÉÎ−]ÅBÉE xÉcÉÓ cÉä iÉÉä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ {ÉÉ®º{ÉÉÊ®BÉE ºÉcàÉÉÊiÉ uÉ®É <ºÉ |É¶xÉ BÉEÉ ÉÊxÉhÉÇªÉ BÉE®åMÉä *  

3. VÉcÉÄ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉEò 1 BÉEääò ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä BÉEÉ®hÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎ−] ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ nÉäxÉÉå ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉÉå BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä, iÉ¤É ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ {ÉÉ®º{ÉÉÊ®BÉE ºÉcàÉÉÊiÉ ºÉä <ºÉ |É¶xÉ BÉEÉ ºÉàÉÉvÉÉxÉ BÉE®åMÉä * 
AäºÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ BÉEä +É£ÉÉ´É àÉå, AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä BÉE®É® BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ãÉÉ£É BÉEÉ {ÉEÉªÉnÉ =~ÉxÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ xÉcÉÓ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

+ÉxÉÖSUän -  5 

º lÉÉªÉÉÒ ºÉ Æº lÉÉ {É xÉ 

1. <ºÉ BÉE®É® BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ  ÞºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ Þ {Én BÉEÉ +ÉÉ¶ÉªÉ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä =ºÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä cè, ÉÊVÉºÉBÉEä 
uÉ®É ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® ºÉà{ÉÚhÉÇiÉ& +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÆ¶ÉiÉ& ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè *   

2. ÞºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ Þ {Én àÉå ÉÊ´É¶Éä−ÉiÉªÉÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉåMÉä : 

 (BÉE) |É¤ÉÆvÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ºlÉÉxÉ ; 

 (JÉ) BÉEÉä<Ç ¶ÉÉJÉÉ ; 
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 (MÉ) BÉEÉä<Ç BÉEÉªÉÉÇãÉªÉ; 

 (PÉ) BÉEÉä<Ç BÉEÉ®JÉÉxÉÉ ; 

 (Ró) BÉEÉä<Ç BÉEÉªÉÇ¶ÉÉãÉÉ ; 

 (SÉ) BÉEÉä<Ç ÉÊ¤ÉµÉEÉÒ BÉEäxp ; 

 (U) ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉhbÉMÉÉ®, VÉÉä nÚºÉ®Éå BÉEÉä £ÉhbÉ®hÉ ºÉÖÉÊ´ÉvÉÉAÆ àÉÖcèªÉÉ BÉE®ÉiÉÉ cÉä ; 

 (VÉ) BÉEÉä<Ç {ÉEÉàÉÇ, ¤ÉÉMÉ´ÉÉxÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ ºlÉÉxÉ VÉcÉÆ BÉßEÉÊ−É, ´ÉÉÉÊxÉBÉEÉÒ, ¤ÉÉMÉ´ÉÉxÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ 
BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cÉå ;  

 (ZÉ) BÉEÉä<Ç JÉÉxÉ, iÉäãÉ +ÉlÉ´ÉÉ MÉèºÉ BÉEÉ BÉÖE+ÉÉÄ, JÉnÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉBÉßEÉÊiÉBÉE ºÉÆºÉÉvÉxÉÉå BÉEä ÉÊxÉ−BÉE−ÉÇhÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç +ÉxªÉ 
ºlÉÉxÉ; 

 (\É) |ÉÉBÉßEÉÊiÉBÉE ºÉÆºÉÉvÉxÉÉå BÉEä ÉÊxÉ−BÉE−ÉÇhÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÖBÉDiÉ BÉEÉä<Ç ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ fÉÆSÉÉ ¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE AäºÉÉ 
BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É Uc àÉcÉÒxÉä ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA SÉãÉä* 

3.     {Én  ÞºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ àÉå ªÉä £ÉÉÒ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉåMÉä :- 

      (BÉE) BÉEÉä<Ç £É´ÉxÉ-ºlÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉàÉÉÇhÉ, |ÉºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆªÉÉäVÉxÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ {ÉªÉÇ´ÉäFÉÉÒ 
BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ªÉÉÊn AäºÉÉ £É´ÉxÉ ºlÉãÉ, {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É Uc àÉcÉÒxÉä ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ºÉàÉªÉ iÉBÉE 
SÉãÉä * 

 (JÉ)  ºÉä́ ÉÉAÆ |ÉºiÉÖiÉ BÉE®xÉÉ, ÉÊVÉºÉàÉå <ºÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ cäiÉÖ =tÉàÉ àÉå ãÉMÉä cÖA BÉEàÉÇSÉÉÉÊ®ªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ BÉEÉÉÌàÉBÉEÉå BÉEä 
àÉÉvªÉàÉ ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉÒ {É®ÉàÉ¶ÉÉÔ ºÉä´ÉÉAÆ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé, {É®xiÉÖ VÉcÉÆ =ºÉ º´É°ô{É BÉEä ÉÊµÉEªÉÉBÉEãÉÉ{É ÉÊBÉEºÉÉÒ 
12 àÉcÉÒxÉä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE® Uc àÉÉc ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ªÉÉ +É´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA 
nä¶É BÉEä £ÉÉÒiÉ® VÉÉ®ÉÒ ®ciÉÉÒ cÉå (=ºÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆ¤Ér {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ cäiÉÖ) * 

4. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÉÔ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ “ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ” {Én àÉå ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEÉä ¶ÉÉÉÊàÉãÉ xÉcÉÓ 
ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ  : 

 (BÉE) =tÉàÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ BÉEä àÉÉjÉ £ÉhbÉ®hÉ, |Én¶ÉÇxÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ºÉÖÉÊ´ÉvÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ 
<ºiÉäàÉÉãÉ BÉE®xÉÉ ; 

 (JÉ)  àÉÉjÉ £ÉhbÉ®hÉ, |Én¶ÉÇxÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ =tÉàÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ ´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ º]ÉìBÉE 
BÉEÉ ®JÉ-®JÉÉ´É BÉE®xÉÉ ;  

 (MÉ)  ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ =tÉàÉ uÉ®É BÉEä´ÉãÉ ºÉÆºÉÉÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ =tÉàÉ BÉEä àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-
´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ BÉEä º]ÉìBÉE BÉEÉ ®JÉ-®JÉÉ´É BÉE®xÉÉ ; 

 (PÉ)  =tÉàÉ BÉEä ÉÊãÉA àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ BÉEÉ BÉEä´ÉãÉ µÉEªÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ ABÉEjÉ BÉE®xÉä BÉEä 
ÉÊãÉA BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEÉ ®JÉ-®JÉÉ´É BÉE®xÉÉ ; 

 (b.) =tÉàÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEä´ÉãÉ |ÉÉ®ÉÎà£ÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ ºÉcÉªÉBÉE º´É°ô{É BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É BÉEÉä SÉãÉÉxÉä BÉEä 
|ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEÉ ®JÉ-®JÉÉ´É BÉE®xÉÉ ; 

 (SÉ) ={É-{Éè®ÉOÉÉ{ÉE (BÉE) ºÉä  (b.) iÉBÉE àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ BÉEä´ÉãÉ ÉÊBÉExcÉÓ BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEä ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA 
BªÉ´ÉºÉÉªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEÉ ®JÉ-®JÉÉ´É BÉE®xÉÉ, ¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE <ºÉ ºÉÆªÉÉäVÉxÉ BÉEä {ÉÉÊ®hÉÉàÉº´É°ô{É 
BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEÉ ºÉàÉºiÉ BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ÉÊBÉEºÉÉÒ |ÉÉ®ÉÎà£ÉBÉE ªÉÉ ºÉcÉªÉBÉE º´É°ô{É BÉEÉ cÉä * 

5. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, VÉcÉÆ º´ÉiÉÆjÉ cèÉÊºÉªÉiÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉÊ£ÉBÉEiÉÉÇ, ÉÊVÉºÉ {É® {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 7 
ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉ cÉä, ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ +ÉxªÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉEÉªÉÇ 
BÉE®iÉÉ cè, ´ÉcÉÆ =xÉ BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå, ÉÊVÉxcå =BÉDiÉ BªÉÉÎBÉDiÉ =tÉàÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉE®iÉÉ cè, |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ àÉå =ºÉ =tÉàÉ BÉEä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ cÉäxÉÉ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ, ªÉÉÊn AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä  :   

 (BÉEò) =ºÉ =tÉàÉ BÉEä xÉÉàÉ ºÉä =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ºÉÆÉÊ´ÉnÉAÆ ºÉà{ÉxxÉ BÉE®xÉä BÉEÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉÉ{iÉ cÉä +ÉÉè® ´Éc +ÉÉniÉxÉ 
=ºÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ £ÉÉÒ BÉE®iÉÉ cÉä, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÆ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 4 àÉå 
=ÉÎããÉÉÊJÉiÉ =xÉ MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå iÉBÉE ºÉÉÒÉÊàÉiÉ xÉ cÉå, ÉÊVÉxcå ªÉÉÊn ´Éc BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä ABÉE ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEä 
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àÉÉvªÉàÉ ºÉä |ÉªÉÉäMÉ BÉE®iÉÉ cè, BÉEÉä =ºÉ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä <ºÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ 
BÉEÉä ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ xÉcÉÓ ¤ÉxÉÉAMÉÉ; +ÉlÉ´ÉÉ 

 (JÉ)   AäºÉÉ BÉEÉä<Ç |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ cÉä, ÉÊBÉExiÉÖ ´Éc ÉÊ{ÉE® £ÉÉÒ +ÉÉniÉxÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå AäºÉä àÉÉãÉ 
+ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ BÉEÉ º]ÉìBÉE ®JÉiÉÉ cÉä ÉÊVÉºÉàÉå ºÉä ´Éc =tÉàÉ BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-´ÉºiÉÖ+ÉÉäÆ 
BÉEÉÒ ÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ °ô{É ºÉä ÉÊbãÉÉÒ´É®ÉÒ BÉE®iÉÉ cÉä;  

 (MÉ)   º´ÉªÉÆ, =tÉàÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉÚhÉÇiÉªÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ ãÉMÉ£ÉMÉ {ÉÚhÉÇiÉªÉÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå +ÉÉniÉxÉ BÉEÉªÉÇ BÉEÉ +ÉÉbÇ® 
|ÉÉ{iÉ BÉE®iÉÉ cÉä * 

6. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÉÔ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉÒàÉÉ =tÉàÉ BÉEÉä {ÉÖxÉ& ¤ÉÉÒàÉÉ 
BÉE®xÉä BÉEä àÉÉàÉãÉä BÉEÉä UÉä½BÉE®, nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ cÉäxÉÉ iÉ£ÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ, ªÉÉÊn ´Éc 
º´ÉiÉÆjÉ cèÉÊºÉªÉiÉ ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ AVÉå], ÉÊVÉºÉ {É® {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 7 ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉ cÉä, ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ nÚºÉ®ä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä =ºÉ 
+ÉxªÉ ®ÉVªÉ BÉEä FÉäjÉ àÉå ¤ÉÉÒàÉä BÉEÉ |ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ ABÉEjÉ BÉE®iÉÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉcÉÆ ÉÎºlÉiÉ VÉÉäÉÊJÉàÉÉå BÉEÉ ¤ÉÉÒàÉÉ BÉE®iÉÉ cè * 

7. ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå àÉÉjÉ <ºÉ BÉEÉ®hÉ BÉEÉä<Ç ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ cÉäxÉÉ xÉcÉÓ àÉÉxÉÉ 
VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ nãÉÉãÉ, ºÉÉàÉÉxªÉ BÉEàÉÉÒ¶ÉxÉ AVÉå] +ÉlÉ´ÉÉ º´ÉiÉÆjÉ cèÉÊºÉªÉiÉ ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ AVÉå] BÉEä 
àÉÉvªÉàÉ ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cè, ¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ +É{ÉxÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEÉ BÉEÉàÉ ºÉÉàÉÉxªÉ °ô{É ºÉä BÉE® ®cä cÉå * iÉlÉÉÉÊ{É, VÉ¤É 
AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ AVÉå] BÉEä BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É {ÉÚhÉÇiÉ& +ÉlÉ´ÉÉ ãÉMÉ£ÉMÉ {ÉÚhÉÇiÉ& =ºÉ =tÉàÉ BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cÉå, iÉÉä =ºÉä <ºÉ 
{Éè®ÉOÉÉ{ÉE BÉEä +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ º´ÉiÉÆjÉ cèÉÊºÉªÉiÉ BÉEÉ AVÉå] xÉcÉÓ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

8. ªÉc iÉlªÉ ÉÊBÉE BÉEÉä<Ç BÉEà{ÉxÉÉÒ, VÉÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEÉä ÉÊxÉªÉÆÉÊjÉiÉ BÉE®iÉÉÒ 
cè +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ uÉ®É ÉÊxÉªÉÆÉÊjÉiÉ cÉäiÉÉÒ cè, VÉÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè +ÉlÉ´ÉÉ VÉÉä =ºÉ nÚºÉ®ä 
®ÉVªÉ àÉå (SÉÉcä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉlÉÉ) BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉÒ cè, BÉEÉä =xÉ nÉäxÉÉå àÉå ºÉä BÉEÉä<Ç BÉEà{ÉxÉÉÒ 
º´ÉiÉ& cÉÒ ABÉE-nÚºÉ®ä BÉEÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ xÉcÉÓ ¤ÉxÉ VÉÉAMÉÉÒ *                      

  III.  +ÉÉ ªÉ BÉEÉ BÉ E®É vÉÉxÉ 

 

+ÉxÉÖSUän -  6 

+ÉSÉ ãÉ ºÉ à{ÉÉÊkÉ ºÉä +ÉÉªÉ 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É®, 
(BÉßEÉÊ−É +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉÉÊxÉBÉEÉÒ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ ºÉÉÊciÉ) =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

2. Þ+ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ Þ {Én BÉEÉ +ÉlÉÇ ´ÉcÉÒ cÉäMÉÉ VÉÉä =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ =ºÉBÉEÉ +ÉlÉÇ cè, 
ÉÊVÉºÉàÉå ÉÊ´ÉSÉÉ®ÉvÉÉÒxÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ÉÎºlÉiÉ cè * <ºÉ {Én àÉå, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ cÉãÉiÉ àÉå, ªÉä ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉåMÉä - +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä +É´ÉºÉÉvÉxÉ BÉEä 
°ô{É àÉå ºÉà{ÉÉÊkÉ,BÉßEÉÊ−É +ÉÉè® ´ÉÉÉÊxÉBÉEÉÒ àÉå |ÉªÉÖBÉDiÉ {É¶ÉÖvÉxÉ +ÉÉè® ={ÉºBÉE®, AäºÉä +ÉÉÊvÉBÉEÉ® ÉÊVÉxÉ {É® £ÉÚ-ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉ 
BÉEÉxÉÚxÉ BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ãÉÉMÉÚ cÉäiÉä cÉå, +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEÉä £ÉÉäMÉxÉä BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉÉè® JÉÉÊxÉVÉ £ÉhbÉ®, »ÉÉäiÉ iÉlÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉBÉßEÉÊiÉBÉE 
ºÉÆºÉÉvÉxÉÉå BÉEä nÉäcxÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉlÉ´ÉÉ nÉäcxÉ BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä |ÉÉÊiÉ{ÉEãÉ BÉEä °ô{É àÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉÉÒªÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉªÉiÉ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå BÉEä 
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®, VÉãÉªÉÉxÉ, xÉÉèBÉEÉAÆ +ÉÉè® ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä °ô{É àÉå xÉcÉÓ àÉÉxÉä VÉÉAÆMÉä *  

3. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä |ÉiªÉFÉ ={ÉªÉÉäMÉ, =ºÉä ÉÊBÉE®ÉªÉä {É® näxÉä +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ |ÉBÉEÉ® 
BÉEä |ÉªÉÉäMÉ ºÉä =nÂ£ÉÚiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® £ÉÉÒ ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 

4. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 3 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉÒ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É® iÉlÉÉ º´ÉiÉÆjÉ BªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä 
ÉÊxÉ−{ÉÉnxÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÖBÉDiÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É® £ÉÉÒ ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 
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BÉ EÉ®Éä¤É É® ºÉä ãÉÉ£É 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ´Éc 
=tÉàÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® xÉcÉÓ BÉE®iÉÉ  



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 7 

 

cÉä * ªÉÉÊn =BÉDiÉ =tÉàÉ ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ iÉ®ÉÒBÉEä ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cÉä iÉÉä =ºÉ =tÉàÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå {É® nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ 
VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè, ÉÊBÉExiÉÖ =ºÉBÉEä ãÉÉ£ÉÉå BÉEä BÉEä´ÉãÉ =iÉxÉä +ÉÆ¶É {É® cÉÒ BÉE® ãÉMÉäMÉÉ VÉÉä =ºÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ cÖA àÉÉxÉä 
VÉÉAÆMÉä *  

2.  {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, VÉcÉÆ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç =tÉàÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ 
àÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cÉä, ´ÉcÉÆ |ÉiªÉäBÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå AäºÉä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ 
BÉEä BÉEÉ®hÉ cÖA ãÉÉ£É, ´Éä ãÉÉ£É àÉÉxÉä VÉÉAÆMÉä  ÉÊVÉxÉBÉEä cÉäxÉä BÉEÉÒ ºÉÆ£ÉÉ´ÉxÉÉ iÉ¤É cÉäMÉÉÒ VÉ¤É ABÉE ºÉàÉÉxÉ ªÉÉ =ºÉºÉä ÉÊàÉãÉiÉÉÒ-VÉÖãÉiÉÉÒ 
{ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉªÉÉå àÉå ABÉE ºÉàÉÉxÉ ªÉÉ ÉÊàÉãÉiÉä-VÉÖãÉiÉä BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{ÉÉå àÉå ãÉMÉä cÖA BÉEÉä<Ç +ÉÉè® ÉÊ£ÉxxÉ =tÉàÉ cÉä +ÉÉè® ´Éä =ºÉ =tÉàÉ BÉEä 
ºÉÉlÉ {ÉÚhÉÇiÉ& º´ÉiÉÆjÉ °ô{É ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cè ÉÊVÉºÉBÉEÉ ´Éc ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ cè * 

3.  ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå BÉEä ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉE®xÉä àÉå, =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå +ÉÉè® =ºÉBÉEÉÒ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ 
BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ =xÉ JÉSÉÉç BÉEÉÒ BÉE]ÉèiÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ, VÉÉä =ºÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ JÉSÉÇ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cé, 
ÉÊVÉxÉàÉå <ºÉ |ÉBÉEÉ® ãÉMÉÉA MÉA  BÉEÉªÉÇBÉEÉ®ÉÒ A´ÉÆ ºÉÉàÉÉxªÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE BªÉªÉ £ÉÉÒ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé, £ÉãÉä cÉÒ ´Éä =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå =ºÉ ®ÉVªÉ 
BÉEä BÉE® BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå +É{ÉäFÉÉ+ÉÉäÆ, ¶ÉiÉÉç +ÉÉè® =xÉBÉEÉÒ {ÉÉÊ®ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEA MÉA cÉå, ÉÊVÉºÉàÉå ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ 
ÉÎºlÉiÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉjÉ ÉÊBÉEA MÉA cÉå *  

4.  VÉcÉÆ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =tÉàÉ BÉEä BÉÖEãÉ ãÉÉ£É BÉEÉä =ºÉBÉEä ÉÊ´ÉÉÊ£ÉxxÉ £ÉÉMÉÉå àÉå |É£ÉÉVÉxÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® ABÉE 
ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉä cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ãÉÉ£É BÉEÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ |ÉlÉÉ cÉä, ´ÉcÉÆ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2 BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ ¤ÉÉiÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ àÉå |ÉSÉÉÊãÉiÉ |É£ÉÉVÉxÉ {ÉrÉÊiÉ ºÉä BÉE® ªÉÉäMªÉ ãÉÉ£É BÉEÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉE®xÉä ºÉä |ÉÉÊiÉ¤ÉÉÉÊvÉiÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ, iÉlÉÉÉÊ{É, |É£ÉÉVÉxÉ BÉEä 
ÉÊãÉA +É{ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ AäºÉÉÒ cÉäMÉÉÒ ÉÊBÉE =ºÉBÉEÉ {ÉÉÊ®hÉÉàÉ <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ÉÊ´ÉÉÊciÉ ÉÊºÉrÉÆiÉÉå BÉEä +ÉxÉÖBÉÚEãÉ cÉäMÉÉ *   

5. BÉEÉä<Ç ãÉÉ£É, BÉEä´ÉãÉ <ºÉ BÉEÉ®hÉ ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉä cÖ+ÉÉ xÉcÉÓ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE =ºÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ 
xÉä =tÉàÉ BÉEä ÉÊãÉA àÉÉãÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ-´ÉºiÉÖAÆ JÉ®ÉÒnÉÒ cé * 

6. {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÉÔ  {Éè®ÉOÉÉ{ÉEÉå BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä BÉEÉ®hÉ cÖA ãÉÉ£ÉÉå BÉEÉä iÉ¤É iÉBÉE ´É−ÉÉÇxÉÖ´É−ÉÇ =ºÉÉÒ {ÉrÉÊiÉ ºÉä 
ÉÊxÉvÉÉÇÉÊ®iÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ ®cäMÉÉ, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE =ºÉBÉEä ÉÊ´É{É®ÉÒiÉ BÉEÉä<Ç ~ÉäºÉ iÉlÉÉ {ÉªÉÉÇ{iÉ BÉEÉ®hÉ xÉcÉÓ cÉä * 

7. VÉcÉÆ ãÉÉ£ÉÉå àÉå +ÉÉªÉ BÉEÉÒ AäºÉÉÒ àÉnå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉäiÉÉÒ cé ÉÊVÉxÉBÉEÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxªÉ +ÉxÉÖSUänÉå àÉå +ÉãÉMÉ ºÉä ÉÊ´É´ÉäSÉxÉ 
ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, ´ÉcÉÆ =xÉ +ÉxÉÖSUänÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå ºÉä |É£ÉÉÉÊ´ÉiÉ xÉcÉÓ cÉåMÉä * 
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VÉcÉ VÉ®ÉxÉÉÒ +É Éè® ´ÉÉª ÉÖ {É ÉÊ®´É cxÉ 

1.  ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ uÉ®É +ÉxiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå VÉãÉªÉÉxÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉÉå BÉEä |ÉSÉÉãÉxÉ 
ºÉä |ÉÉ{iÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ãÉÉ£ÉÉå {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

2.  <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÞãÉÉ£É Þ {Én BÉEÉ ºÉÆn£ÉÇ =ºÉ ãÉÉ£É ºÉä cÉäiÉÉ cè ÉÊVÉºÉä |ÉiªÉFÉ °ô{É ºÉä +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ 
ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå VÉãÉªÉÉxÉ +ÉÉè® ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ BÉEä ºÉÆSÉÉãÉxÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè * 

3.  +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå àÉÉãÉ uÉ®É +ÉlÉ´ÉÉ {ÉhªÉ BÉEä {ÉÉÊ®´ÉcxÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÖBÉDiÉ BÉEÆ]äxÉ®Éå BÉEä |ÉªÉÉäMÉ, ®JÉ-®JÉÉ´É 
+ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉE®ÉA {É® näxÉä ºÉä |ÉÉ{iÉ (ÉÊVÉºÉàÉå BÉEÆ]äxÉ®Éå BÉEä {ÉÉÊ®´ÉcxÉ BÉEä ÉÊãÉA ]ÅäãÉ® +ÉÉè® +ÉxªÉ ={ÉBÉE®hÉ ºÉÉÊciÉ) ÉÊBÉEºÉÉÒ {ÉÉÊ®´ÉcxÉ 
={ÉµÉEàÉ VÉÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, uÉ®É |ÉÉ{iÉ ãÉÉ£É, VÉÉä ÉÊBÉE +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ {ÉÉÊ®´ÉcxÉ àÉå =ºÉBÉEä 
VÉãÉªÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ BÉEä ºÉÆSÉÉãÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖ{ÉÚ®BÉE +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉxÉÖ−ÉÆÉÊMÉBÉE cé, BÉEä´ÉãÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE®ÉvÉäªÉ 
cÉåMÉä VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE BÉEÆ]äxÉºÉÇ BÉEä´ÉãÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cé *  

4.  <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå VÉãÉªÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ BÉEä ºÉÆSÉÉãÉxÉ ºÉä |ÉiªÉFÉ °ô{É ºÉä 
VÉÖ½ä ÉÊxÉ´Éä¶ÉÉå {É® ¤ªÉÉVÉ BÉEÉä AäºÉä VÉãÉªÉÉxÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ BÉEä ºÉÆSÉÉãÉxÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ ãÉÉ£É BÉEä °ô{É àÉå àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ªÉÉÊn ´Éä AäºÉä 
BªÉÉ{ÉÉ® BÉEÉä SÉãÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ cè +ÉÉè® AäºÉä ¤ªÉÉVÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +ÉxÉÖSUän 11 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä * 

5.  {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ {ÉÚãÉ àÉå £ÉÉMÉÉÒnÉ®ÉÒ, ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆªÉÖBÉDiÉ =tÉàÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ |ÉSÉÉãÉxÉ AVÉåºÉÉÒ 
àÉå |ÉÉ{iÉ ãÉÉ£ÉÉå {É® £ÉÉÒ ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä *    
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º ÉcªÉÉäMÉ ÉÒ = tÉàÉ 

1. VÉcÉÆ 

 (BÉE)  ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç =tÉàÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEä |É¤ÉÆvÉ, ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ 
+ÉlÉ´ÉÉ {ÉÚÆVÉÉÒ àÉå |ÉiªÉFÉiÉ& +ÉlÉ´ÉÉ +É|ÉiªÉFÉiÉ& £ÉÉMÉ ãÉäiÉÉ cè ; +ÉlÉ´ÉÉ 

 (JÉ)  ´Éä cÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ +ÉÉè® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ 
BÉEä |É¤ÉÆvÉ, ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉÚÆVÉÉÒ àÉå |ÉiªÉFÉiÉ& +ÉlÉ´ÉÉ +É|ÉiªÉFÉiÉ& £ÉÉMÉ ãÉäiÉä cé ;  

+ÉÉè® nÉäxÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ +É´ÉºlÉÉ àÉå nÉäxÉÉå =tÉàÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ =xÉBÉEä ´ÉÉÉÊhÉÉÎVªÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉå àÉå AäºÉÉÒ ¶ÉiÉç ®JÉÉÒ 
+ÉlÉ´ÉÉ ãÉMÉÉ<Ç VÉÉiÉÉÒ cé VÉÉä =xÉ ¶ÉiÉÉç ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ cé, VÉÉä º´ÉiÉÆjÉ =tÉàÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ®JÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ iÉÉä AäºÉÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ ãÉÉ£É VÉÉä =xÉ 
¶ÉiÉÉç BÉEä xÉcÉÓ cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå =xÉ =tÉàÉÉå àÉå ºÉä ABÉE =tÉàÉ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ cÖ+ÉÉ cÉäiÉÉ, ÉÊBÉExiÉÖ =xÉ ¶ÉiÉÉç BÉEä BÉEÉ®hÉ <ºÉ |ÉBÉEÉ® 
|ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ cÖ+ÉÉ, iÉÉä ´Éä ãÉÉ£É =ºÉ =tÉàÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå àÉå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ ÉÊBÉEA VÉÉ ºÉBÉEåMÉä +ÉÉè® =xÉ {É® iÉnÂxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ 
ºÉBÉEäMÉÉ * 

2. VÉcÉÆ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå àÉå =xÉ ãÉÉ£ÉÉå BÉEÉä ºÉÉÎààÉÉÊãÉiÉ BÉE®iÉÉ cè +ÉÉè® 
iÉnÂxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉiÉÉ cè ÉÊVÉºÉ {É® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ MÉªÉÉ cè 
+ÉÉè® =ºÉàÉå ºÉÉÎààÉÉÊãÉiÉ ÉÊBÉEA MÉA ãÉÉ£É AäºÉä ãÉÉ£É cé VÉÉä |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEä =tÉàÉ BÉEÉä =ºÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå |ÉÉ{iÉ cÖA cÉäiÉä 
ªÉÉÊn nÉäxÉÉå =tÉàÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ãÉMÉÉ<Ç MÉ<Ç ¶ÉiÉç =ºÉ iÉ®c BÉEÉÒ cÉäiÉÉÓ VÉÉä º´ÉiÉÆjÉ =tÉàÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ãÉMÉÉ<Ç MÉ<Ç cÉäiÉÉÒ, iÉ¤É  ´Éc 
nÚºÉ®É ®ÉVªÉ =xÉ ãÉÉ£ÉÉå {É® =ºÉàÉå |É£ÉÉÉÊ®iÉ BÉE® BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ¤É®É¤É® ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ ºÉàÉÉªÉÉäVÉxÉ BÉE®äMÉÉ *  <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä 
ºÉàÉÉªÉÉäVÉxÉ BÉEÉä ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä àÉå <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxªÉ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä ªÉlÉÉäÉÊSÉiÉ °ô{É ºÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉxÉÉ cÉäMÉÉ +ÉÉè® ªÉÉÊn 
+ÉÉ´É¶ªÉBÉE cÉä, iÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ABÉE nÚºÉ®ä BÉEä ºÉÉlÉ {É®ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®åMÉä * 

 

+É xÉÖS Uän - 10 

ãÉÉ£ÉÉ Æ¶É 

1.     ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ uÉ®É nÚºÉ®ä  ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEA 
MÉA ãÉÉ£ÉÉÆ¶É =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE®ÉvÉäªÉ cÉåMÉä *  

2. iÉlÉÉÉÊ{É, AäºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå {É® =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ 
ºÉBÉEäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ ãÉÉ£ÉÉÆ¶É +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, {É®xiÉÖ ªÉÉÊn ãÉÉ£ÉÉÆ¶É BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ +ÉxªÉ 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè iÉÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ® |É£ÉÉªÉÇ BÉE® ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉÒ ºÉBÉEãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä 5 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ 
cÉäMÉÉ * ªÉc {Éè®ÉOÉÉ{ÉE =xÉ ãÉÉ£ÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEÉä |É£ÉÉÉÊ´ÉiÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ ÉÊVÉºÉàÉå ºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶É +ÉnÉ ÉÊBÉEA 
MÉA cé * 

3. <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ªÉlÉÉ |ÉªÉÖBÉDiÉ ÞãÉÉ£ÉÉÆ¶É Þ {Én BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ ¶ÉäªÉ®Éå +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ ºÉä cè VÉÉä 
ãÉÉ£É BÉEÉÒ £ÉÉMÉÉÒnÉÉÊ®iÉÉ BÉEä jÉ@hÉ BÉEä nÉ´Éä xÉ cÉå, +ÉÉè® +ÉxªÉ ÉÊxÉMÉÉÊàÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ ºÉä cè ÉÊVÉºÉ {É® ´ÉcÉÒ BÉE®ÉvÉÉxÉ 
BªÉ´ÉºlÉÉ ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉÒ cè VÉÉä =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxiÉMÉÇiÉ ¶ÉäªÉ®Éå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É® ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉÒ cè, ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ ÉÊ´ÉiÉ®hÉ 
BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè * 

4. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ =ºÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä, ªÉÉÊn ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ VÉÉä ABÉE 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ´ÉcÉÆ ÉÎºlÉiÉ ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä 
BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cè, ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ ãÉÉ£ÉÉÆ¶É +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ 
ºlÉÉxÉ ºÉä º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE ºÉä´ÉÉAÆ |ÉnÉxÉ BÉE®iÉÉ cè +ÉÉè® ÉÊVÉºÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ 
´Éc <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ºÉà¤Ér cè * AäºÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå, +ÉxÉÖSUän  7 ªÉÉ 
+ÉxÉÖSUän 14, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ  cÉä, BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 

5.      VÉcÉÆ BÉEÉä<Ç BÉEà{ÉxÉÉÒ, VÉÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ ºÉä ãÉÉ£É +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉªÉ 
|ÉÉ{iÉ BÉE®iÉÉÒ cè, ´ÉcÉÄ nÚºÉ®É ®ÉVªÉ BÉEà{ÉxÉÉÒ uÉ®É +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå {É®, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉ BÉE® xÉcÉÓ ãÉMÉÉAMÉÉ, VÉ¤É 
iÉBÉE ÉÊBÉE AäºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶É =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cÉå, +ÉlÉ´ÉÉ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ÉÊVÉºÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä 



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 9 

 

¤ÉÉ®ä àÉå ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉÒ +ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cÉä, ´Éc =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉiÉ ºlÉÉxÉ 
ºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ºÉÆ¤Ér cÉä +ÉÉè® xÉ cÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä +ÉÉÊ´ÉiÉÉÊ®iÉ ãÉÉ£ÉÉå {É® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ, SÉÉcä +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA ãÉÉ£ÉÉÆ¶É 
+ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉÊ´ÉiÉÉÊ®iÉ ãÉÉ£É{ÉÚhÉÇ °ô{É ºÉä ªÉÉ +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE °ô{É ºÉä =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ãÉÉ£É +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉªÉ BÉEä °ô{É àÉå 
cÉå * 

 

+É xÉÖS Uän - 11 

¤ª ÉÉVÉ 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =i{ÉxxÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä iÉlÉÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉẾ ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA 
¤ªÉÉVÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

2. iÉlÉÉÉÊ{É, <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ¤ªÉÉVÉ {É® =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ 
ºÉBÉEäMÉÉ ÉÊVÉºÉ ®ÉVªÉ àÉå ´Éc =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉÉ cè, ÉÊBÉExiÉÖ ªÉÉÊn ¤ªÉÉVÉ BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè iÉÉä 
<ºÉ |ÉBÉEÉ® |É£ÉÉÉÊ®iÉ BÉE®, ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ºÉBÉEãÉ ®BÉEàÉ BÉEä 10 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ * 

3. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ ¤ªÉÉVÉ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEä uÉ®É |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cÉä 
+ÉÉè® ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ °ô{É ºÉä +É{ÉxÉä º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå ®JÉÉ MÉªÉÉ cÉä  :   

 

BÉE) nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ®, =ºÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉä<Ç ºlÉÉxÉÉÒªÉ ªÉÉ 
|ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ; +ÉlÉ´ÉÉ  

JÉ) (i)    £ÉÉ®iÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, £ÉÉ®iÉÉÒªÉ ÉÊ®VÉ´ÉÇ ¤ÉéBÉE, £ÉÉ®iÉÉÒªÉ +ÉÉªÉÉiÉ-ÉÊxÉªÉÉÇiÉ ¤ÉéBÉE; +ÉÉè® 

(ii)    BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, ¤ÉéBÉEÉå bÉÒ ãÉÉ ÉÊ®{ÉÉÎ¤ãÉBÉEÉ iÉlÉÉ ¤ÉéBÉEÉäãbäBÉDºÉ ; +ÉlÉ´ÉÉ 

MÉ)  BÉEÉä<Ç +ÉxªÉ ºÉÆºlÉÉxÉ, ÉÊVÉºÉ {É® ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ºÉàÉªÉ-ºÉàÉªÉ {É® {ÉjÉÉå BÉEä 
+ÉÉnÉxÉ-|ÉnÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä ºÉcàÉÉÊiÉ cÖ<Ç cÉä * 

{É® =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉcÉÆ ¤ªÉÉVÉ =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉÉ cè *  

4. <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ªÉlÉÉ - |ÉªÉÖBÉDiÉ “¤ªÉÉVÉ” ¶É¤n ºÉä +ÉÉÊ£É|ÉäiÉ cè - |ÉiªÉäBÉE |ÉBÉEÉ® BÉEä jÉ@hÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ nÉ´ÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ, 
SÉÉcä  ´Éä  ¤ÉÆvÉBÉE  uÉ®É |ÉÉÊiÉ£ÉÚiÉ cÉå +ÉlÉ´ÉÉ xÉcÉÓ +ÉÉè® SÉÉcä =xcå  jÉ@hÉ-nÉiÉÉ BÉEä ãÉÉ£É àÉå £ÉÉMÉÉÒnÉ®ÉÒ BÉEÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉÉ{iÉ 
cÉä +ÉlÉ´ÉÉ xÉcÉÓ cÉä +ÉÉè® ÉÊ´É¶Éä−É °ô{É ºÉä ºÉ®BÉEÉ®ÉÒ |ÉÉÊiÉ£ÉÚÉÊiÉªÉÉå ºÉä, |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ +ÉÉè® ¤ÉÆvÉ{ÉjÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ jÉ@hÉ-{ÉjÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ 
ÉÊVÉºÉàÉå AäºÉÉÒ |ÉÉÊiÉ£ÉÚÉÊiÉªÉÉå, ¤ÉÆvÉ{ÉjÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ jÉ@hÉ-{ÉjÉÉå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ |ÉÉÒÉÊàÉªÉàÉ +ÉÉè® {ÉÖ®ºBÉEÉ® BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ +ÉÉªÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉå, 
ÉÊVÉºÉä =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ¤ªÉÉVÉ BÉEä °ô{É àÉå àÉÉxÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊVÉºÉàÉå +ÉÉªÉ |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉÒ cè * ÉÊ´ÉãÉÉÎà¤ÉiÉ 
+ÉnÉªÉMÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉlÉÇnÆb ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ |É£ÉÉ®Éå BÉEÉä <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA ¤ªÉÉVÉ xÉcÉÓ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

5. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ =ºÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä, ªÉÉÊn ¤ªÉÉVÉ BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ, ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ 
BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉäxÉä ºÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå, ÉÊVÉºÉàÉå ¤ªÉÉVÉ =n£ÉÚiÉ cÖ+ÉÉ cÉä, =ºÉàÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä 
àÉÉvªÉàÉ ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå, =ºÉàÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE ºÉä´ÉÉAÆ  
ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ BÉE®iÉÉ cÉä +ÉÉè® ÉÊVÉºÉ jÉ@hÉ-nÉ´Éä BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå ¤ªÉÉVÉ +ÉnÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cÉä ´Éc <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ 
ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ºÉà¤Ér cÉä * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå, +ÉxÉÖSUän 7 +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxÉÖSUän 14 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ 
cÉä, ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 

6. ¤ªÉÉVÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÖ+ÉÉ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ, ªÉÉÊn ¤ªÉÉVÉ +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä * iÉlÉÉÉÊ{É, VÉcÉÆ ¤ªÉÉVÉ +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ, SÉÉcä ´Éc ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ 
xÉcÉÓ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ABÉE ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ cè +ÉÉè® <ºÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå jÉ@hÉ ÉÊVÉºÉ {É® ¤ªÉÉVÉ 
|ÉnkÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ, <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEÉ ¤ªÉÉVÉ <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ uÉ®É ´ÉcxÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ 
cè, iÉÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEÉ ¤ªÉÉVÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÖ+ÉÉ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉºÉàÉå ´Éc ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ 
ÉÎºlÉiÉ cè *  
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7. VÉcÉÆ, +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉè® ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ =xÉ nÉäxÉÉå BÉEä ¤ÉÉÒSÉ iÉlÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ÉÊ´É¶Éä−É 
ºÉÆ¤ÉÆvÉ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ +ÉnÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ¤ªÉÉVÉ BÉEÉÒ ®BÉEàÉ, =ºÉ jÉ@hÉnÉ´Éä BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ªÉc ®BÉEàÉ +ÉnÉ 
BÉEÉÒ MÉ<Ç cè, =ºÉ ®BÉEàÉ ºÉä ¤ÉfÃ VÉÉiÉÉÒ cè, ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ xÉcÉÓ cÉäxÉä BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä 
+ÉÉè® ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ºÉcàÉÉÊiÉ cÉä MÉ<Ç cÉäiÉÉÒ, ´ÉcÉÆ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ °ô{É ºÉä ´ÉÉÌhÉiÉ ®BÉEàÉ {É® cÉÒ ãÉÉMÉÚ 
cÉåMÉä * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå BÉEä +ÉÉÉÊvÉBÉDªÉ £ÉÉMÉ {É® <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxªÉ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä cÖA |ÉiªÉäBÉE 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

 

+É xÉÖS Uän - 12 

®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå A´É Æ iÉB ÉE xÉÉ ÒBÉEÉÒ º É ä́ ÉÉ+ÉÉ äÆ BÉ Eä ÉÊãÉ A {ÉEÉÒºÉ 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉè® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç 
®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

2. iÉlÉÉÉÊ{É, <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÄ ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ {É® =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ, ÉÊVÉºÉàÉå 
´Éä =nÂ£ÉÚiÉ cÖ<Ç cÉå , =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ, ãÉäÉÊBÉExÉ ªÉÉÊn ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ 
ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè iÉÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ® ãÉMÉÉªÉÉ MÉªÉÉ BÉE® 
®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ BÉEÉÒ ºÉBÉEãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä 10 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ * 

3. (BÉE) <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ªÉlÉÉ-|ÉªÉÖBÉDiÉ  “®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÆ” ¶É¤n BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ cè - ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÉÉÊcÉÎiªÉBÉE, BÉEãÉÉiàÉBÉE, +ÉlÉ´ÉÉ 
´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE BÉßEÉÊiÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉ{ÉÉÒ®É<], ÉÊVÉºÉàÉå ÉÊºÉxÉäàÉÉ]ÉäOÉÉ{ÉE ÉÊ{ÉEãàÉå +ÉlÉ´ÉÉ ®äÉÊbªÉÉä +ÉlÉ´ÉÉ nÚ®n¶ÉÇxÉ |ÉºÉÉ®hÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ{ÉEãàÉå 
+ÉlÉ´ÉÉ ]ä{Éå ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé, ÉÊBÉEºÉÉÒ {Éä]å], ]ÅäbàÉÉBÉEÇ, ÉÊbVÉÉ<xÉ +ÉlÉ´ÉÉ àÉÉìbãÉ, {ãÉÉxÉ, MÉÖ{iÉ {ÉEÉàÉÇÚãÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉE, 
´ÉÉÉÊhÉÉÎVªÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE ={ÉBÉE®hÉ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ cäiÉÖ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉªÉÉäMÉÉÉÊvÉBÉEÉ® cäiÉÖ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉE, ´ÉÉÉÊhÉÉÎVªÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ 
´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE +ÉxÉÖ£É´É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ºÉÚSÉxÉÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉÊiÉ{ÉEãÉ BÉEä °ô{É àÉå |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ  +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÆ* 

 (JÉ)  <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ªÉlÉÉ-|ÉªÉÖBÉDiÉ “iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ” {Én BÉEÉ +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ cè <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxÉÖSUän 14 
iÉlÉÉ 15 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ BÉEä +ÉÉÊiÉÉÊ®BÉDiÉ BÉEÉä<Ç |É¤ÉÆvÉ-BÉEÉªÉÇ, ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ {É®ÉàÉ¶ÉÉÔ º´É°ô{É BÉEÉÒ ºÉä´ÉÉAÆ +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ 
ºÉcÉªÉiÉÉ BÉEä |ÉÉÊiÉ{ÉEãÉ àÉå BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÆ cé *  

4. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ =ºÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä ªÉÉÊn ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ  iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA 
{ÉEÉÒºÉ BÉEÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ, VÉÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå, ÉÊVÉºÉàÉå 
®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉÉÒ cé, ´ÉcÉÆ {É® ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä 
BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå ´ÉcÉÆ {É® ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE ºÉä´ÉÉAÆ ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ 
BÉE®iÉÉ cè iÉlÉÉ ÉÊVÉºÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ +ÉnÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ 
cè, ´Éä AäºÉä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEä ºÉÉlÉ |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ºÉà¤Ér cé * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå ªÉlÉÉÉÎºlÉÉÊiÉ +ÉxÉÖSUän 
7 +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxÉÖSUän 14 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ cÉä, ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 

5. (BÉE) ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÆ iÉlÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ iÉ¤É =nÂ£ÉÚiÉ cÖ<Ç àÉÉxÉÉÒ 
VÉÉAÆMÉÉÒ, VÉ¤É +ÉnÉBÉEiÉÉÇ º´ÉªÉÆ ´Éc ®ÉVªÉ, ABÉE ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ, |ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE ªÉÉ ºlÉÉxÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ 
BÉEÉä<Ç ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä * iÉlÉÉÉÊ{É, VÉcÉÆ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ +ÉnÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ, SÉÉcä ´Éc 
ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ xÉcÉÓ, =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå AäºÉÉ BÉEÉä<Ç ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉä<Ç 
ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ cÉä, ÉÊVÉxÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ +ÉnÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ ÉÊVÉààÉänÉ®ÉÒ ÉÊxÉ£ÉÉ<Ç 
MÉ<Ç cÉä, +ÉÉè® AäºÉÉÒ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ =ºÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ uÉ®É ´ÉcxÉ 
BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cÉä, iÉ¤É AäºÉÉÒ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÖ<Ç àÉÉxÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊVÉºÉàÉå 
´Éc ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ÉÎºlÉiÉ cè *   

 (JÉ) VÉcÉÆ ={É-{Éè®ÉOÉÉ{ÉE (BÉE) BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÄ +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ xÉcÉÓ cÉäiÉÉÒ cè +ÉÉè® ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÄ |ÉªÉÉäMÉ, +ÉlÉ´ÉÉ |ÉªÉÉäMÉÉÉÊvÉBÉEÉ®, +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä 
ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ cè, iÉÉä 
®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÄ +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÖ<Ç àÉÉxÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ *  

 



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 11 

 

6. VÉcÉÆ, +ÉnÉBÉEiÉÉÇ iÉlÉÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ +ÉlÉ´ÉÉ =xÉ nÉäxÉÉå +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´É¶Éä−É 
|ÉBÉEÉ® BÉEÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ cÉäxÉä BÉEä BÉEÉ®hÉ ®ÉªÉÉÎã]ªÉÉÄ +ÉlÉ´ÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ |ÉªÉÉäMÉ, +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ BÉEä 
ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊVÉºÉ BÉEä ÉÊãÉA ´Éc +ÉnÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ BÉEÉ®hÉ ºÉä =ºÉ ®ÉÉÊ¶É ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE cÉä VÉÉiÉÉÒ cè ÉÊVÉºÉ {É® AäºÉä ºÉÆ¤ÉÆvÉÉå 
BÉEÉÒ +ÉxÉÖ{ÉÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå +ÉnÉBÉEiÉÉÇ iÉlÉÉ ÉÊciÉ£ÉÉMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ uÉ®É ºÉcàÉÉÊiÉ cÉä MÉ<Ç cÉäiÉÉÒ, ´ÉcÉÆ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉ BÉEä´ÉãÉ +ÉÆÉÊiÉàÉ 
´ÉÉÌhÉiÉ ®BÉEàÉ {É® ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå, +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå BÉEÉ +ÉÉÉÊvÉBÉDªÉ £ÉÉMÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxªÉ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉiÉä 
cÖA, |ÉiªÉäBÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE®ÉvÉäªÉ cÉäMÉÉ *  

                

+É xÉÖS Uän - 13 

{É ÚÆVÉÉÒMÉiÉ  +ÉÉ Ê£ÉãÉ É£É 

1. +ÉxÉÖSUän 6 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ +ÉÉè® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

2. AäºÉÉÒ SÉãÉ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä cÉäxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£É {É®, VÉÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEÉÒ nÚºÉ®ä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEÉÒ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊcººÉÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ 
ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ AäºÉÉÒ SÉãÉ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£É {É®, VÉÉä ºÉÆ{ÉÉÊkÉ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ={ÉãÉ¤vÉ cè, ÉÊVÉºÉàÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä ºlÉÉªÉÉÒ 
ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ (+ÉBÉEäãÉä +ÉlÉ´ÉÉ {ÉÚhÉÇ =tÉàÉ BÉEä ºÉÉlÉ) +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä cÉäxÉä ´ÉÉãÉä +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£É £ÉÉÒ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé, 
=ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

3. +ÉxiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå SÉãÉÉA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä VÉãÉªÉÉxÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä 
VÉãÉªÉÉxÉÉå, ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉÉå BÉEä {ÉÉÊ®SÉÉãÉxÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ, SÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ, uÉ®É |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ, ÉÊVÉºÉBÉEÉ ÉÊBÉE +ÉÆiÉ®hÉBÉEiÉÉÇ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè *  

4. ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ BÉEä {ÉÚÆVÉÉÒMÉiÉ º]ÉìBÉE BÉEä ¶ÉäªÉ®Éå +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ ÉÊxÉMÉÉÊàÉiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå {É® ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ ºÉà{ÉÉÊkÉ àÉå àÉÖJªÉiÉªÉÉ |ÉiªÉFÉiÉ& +ÉlÉ´ÉÉ +É|ÉiªÉFÉiÉ& BÉEÆ{ÉxÉÉÒ BÉEä 
º´ÉÉÉÊàÉi´É ´ÉÉãÉÉÒ ºÉÆ{ÉÉÊkÉªÉÉå BÉEä ºÉàÉÖSSªÉ àÉÚãªÉ BÉEä 50 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE, ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ÉÎºlÉiÉ cè, 
{É® =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

5. ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÆ{ÉxÉÉÒ, VÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, {É® {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 4 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ BÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ ¶ÉäªÉ®Éå BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ 
ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå {É® =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè* 

6. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1, 2, 3, 4  iÉlÉÉ 5 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉà{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÆiÉ®hÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉÊ£ÉãÉÉ£ÉÉå 
{É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ +ÉÆiÉ®hÉBÉEiÉÉÇ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè *                          

                        

+É xÉÖS Uän - 14 

º ´ ÉiÉ ÆjÉ ´ ÉèªÉ ÉÎBÉDiÉ BÉE ºÉä´ÉÉAÆ 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É BªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊxÉ−{ÉÉnxÉ +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä º´ÉiÉÆjÉ 
º´É°ô{É ´ÉÉãÉä +ÉxªÉ BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ, {É®xiÉÖ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ 
{ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉªÉÉå BÉEÉä UÉä½BÉE® VÉ¤É AäºÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ  ºÉBÉEäMÉÉ : 

 (BÉE)  ªÉÉÊn =ºÉBÉEÉ +É{ÉxÉä BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEä ÉÊxÉ−{ÉÉnxÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ABÉE ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ 
ºlÉÉxÉ ÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉ °ô{É ºÉä ={ÉãÉ¤vÉ cè iÉÉä =ºÉ àÉÉàÉãÉä àÉå =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉEä´ÉãÉ =iÉxÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® cÉÒ 
BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ VÉÉä =ºÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ BÉEä BÉEÉ®hÉ =nÂ£ÉÚiÉ cÖ<Ç àÉÉxÉÉÒ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè;  +ÉlÉ´ÉÉ   

 (JÉ)  ªÉÉÊn nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =ºÉBÉEä ~c®xÉä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ªÉÉ +É´ÉÉÊvÉªÉÉÆ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉ®c àÉcÉÒxÉä BÉEÉÒ 
+É´ÉÉÊvÉ àÉå BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE® 183 ÉÊnxÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ÉÊnxÉ cÉå, iÉÉä =ºÉ àÉÉàÉãÉä àÉå, +ÉÉªÉ BÉEä BÉEä´ÉãÉ 
=iÉxÉä cÉÒ £ÉÉMÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ, VÉÉä =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå =ºÉBÉEä uÉ®É 
ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ cÖ<Ç cÉä * 
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2.  “BªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE ºÉä´ÉÉAÆ” {Én àÉå º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèYÉÉÉÊxÉBÉE, ºÉÉÉÊcÉÎiªÉBÉE, BÉEãÉÉiàÉBÉE, ¶ÉèÉÊFÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ +ÉvªÉÉ{ÉxÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ BÉEÉªÉÇ-
BÉEãÉÉ{É iÉlÉÉ ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉBÉEÉå, ´ÉBÉEÉÒãÉÉå, <ÆVÉÉÒÉÊxÉªÉ®Éå, ´ÉÉºiÉÖ-ÉÊ´ÉnÉå, ¶ÉãªÉ-ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉBÉEÉå, nÆiÉ ÉÊSÉÉÊBÉEiºÉBÉEÉå iÉlÉÉ ãÉäJÉÉBÉEÉ®Éå BÉEä º´ÉiÉÆjÉ 
BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{É ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé *  

                                                                                                

+É xÉÖS Uän - 15 

{É®É´É ãÉÉÎà¤ÉiÉ ´É èªÉÉÎBÉ DiÉB ÉE º Éä´É ÉAÆ 

   1.     +ÉxÉÖSUän 16, 18, 19, 20 +ÉÉè® 21 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå |ÉÉ{iÉ ´ÉäiÉxÉÉå, àÉVÉnÚÉÊ®ªÉÉå +ÉÉè® <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä +ÉxªÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ 
®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉäMÉÉ, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEÉ ÉÊxÉ−{ÉÉnxÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cÉä * ªÉÉÊn AäºÉÉ 
ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, iÉÉä VÉÉä {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE ´ÉcÉÆ ºÉä |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉ cè, =ºÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉ ºÉBÉEäMÉÉ *  

2. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä ¤ÉÉ´ÉVÉÚn, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå 
ÉÊBÉEA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå |ÉÉ{iÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® BÉEä´ÉãÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ, ªÉÉÊn : 

(BÉE)  |ÉÉ{iÉBÉEiÉÉÇ, ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ àÉå ºÉàÉÉ{iÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉ®Æ£É cÖA ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉ®c àÉcÉÒxÉä BÉEÉÒ AäºÉÉÒ +É´ÉÉÊvÉ +ÉlÉ´ÉÉ 
+É´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå ®c ®cÉ cè VÉÉä BÉÖEãÉ ÉÊàÉãÉÉBÉE® 183 ÉÊnxÉÉå ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cé;  

(JÉ)  {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉäVÉBÉE uÉ®É +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä +ÉnÉ  ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, VÉÉä nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ 
BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ xÉcÉÓ cè; +ÉÉè®   

(MÉ)  {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ uÉ®É ´ÉcxÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè, VÉÉä 
ÉÊxÉªÉÉäVÉBÉE BÉEÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå cÉä * 

3. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÉÔ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä ¤ÉÉ´ÉVÉÚn, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ uÉ®É +ÉxiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ 
ªÉÉiÉÉªÉÉiÉ àÉå ºÉÆSÉÉÉÊãÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ {ÉÉäiÉ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉÉªÉÖªÉÉxÉ {É® ÉÊBÉEA MÉA ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå |ÉÉ{iÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É®, =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå 
BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ *                     

 

+É xÉÖS Uän - 16 

É ÊxÉnä¶É BÉEÉå BÉEÉÒ {ÉEÉ ÒºÉ 

1. ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå BÉEÉÒ {ÉEÉÒºÉ +ÉÉè® <ºÉÉÒ iÉ®c BÉEÉÒ +ÉxªÉ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉå {É® VÉÉä ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É 
ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEà{ÉxÉÉÒ, VÉÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè, BÉEä ÉÊxÉnä¶ÉBÉE àÉÆbãÉ BÉEä ºÉnºªÉ +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä ÉÊxÉBÉEÉªÉ 
BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cÉä, {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

                                            

+É xÉÖS Uän - 17 

B ÉE ãÉÉB ÉEÉ® +ÉÉè® ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ 

1.   +ÉxÉÖSUän 14 +ÉÉè® 15 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä ¤ÉÉ´ÉVÉÚn £ÉÉÒ, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É 
àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ, VÉèºÉä ÉÊBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊlÉªÉä]®, SÉãÉÉÊSÉjÉ, ®äÉÊbªÉÉä ªÉÉ nÚ®n¶ÉÇxÉ BÉEãÉÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆMÉÉÒiÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ BÉEä °ô{É àÉå nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊBÉEA MÉA <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEä +É{ÉxÉä ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ {É® 
=ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ * <ºÉ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ +ÉÉªÉ àÉå nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =ºÉ BªÉÉÎ−] 
BÉEÉÒ ABÉE BÉEãÉÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ BÉEä °ô{É àÉå |ÉÉÊiÉ−~É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊBÉEA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉVÉÉÒ BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ºÉä =BÉDiÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ 
uÉ®É |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cè *  

2. VÉcÉÆ ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ uÉ®É +É{ÉxÉä <ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ cèÉÊºÉªÉiÉ àÉå ÉÊBÉEA MÉA ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE 
BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ º´ÉªÉÆ àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ ªÉÉ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ cÉä, +ÉÉÊ{ÉiÉÖ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä 
|ÉÉ{iÉ cÉä, AäºÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® +ÉxÉÖSUän 7, 14 +ÉÉè® 15 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä ¤ÉÉ´ÉVÉÚn, =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ 
ºÉBÉEäMÉÉ, ÉÊVÉºÉàÉå àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ BÉEä BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{É ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cÉå * 



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 13 

 

3. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ uÉ®É, nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå 
ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{ÉÉå ºÉä +ÉÉÌVÉiÉ +ÉÉªÉ {É® ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä ªÉÉÊn nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊBÉEA MÉA BÉEÉªÉÇ-BÉEãÉÉ{É ABÉE ªÉÉ 
nÉäxÉÉå ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå ªÉÉ ®ÉVÉxÉÉÒÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉÉå ªÉÉ =ºÉBÉEä ºlÉÉxÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE ÉÊxÉÉÊvÉªÉÉå uÉ®É ºÉàÉÉÌlÉiÉ 
cÉå * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå =ºÉ +ÉÉªÉ {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEÉ ´Éc àÉxÉÉä®ÆVÉxÉBÉEiÉÉÇ ªÉÉ ÉÊJÉãÉÉ½ÉÒ 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè * 

   

+É xÉÖS Uän - 18 

{É å¶ÉxÉ 

 +ÉxÉÖSUän 19 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä =ºÉBÉEä 
ÉÊ{ÉUãÉä ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä |ÉÉÊiÉ{ÉEãÉ BÉEä °ô{É àÉå +ÉnÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç {Éå¶ÉxÉ +ÉÉè® <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä +ÉxªÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå 
BÉE® ãÉMÉ ºÉBÉEäMÉÉ *  

 

+É xÉÖS Uän - 19 

º É ®BÉEÉ®É Ò º Éä́ ÉÉ 

1. (BÉE)  ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ ªÉÉ 
|ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ uÉ®É ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎ−] BÉEÉä =ºÉ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉÒ MÉ<Ç ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä 
ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA {Éå¶ÉxÉ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ ´ÉäiÉxÉ, àÉVÉnÚ®ÉÒ iÉlÉÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä +ÉxªÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉÉÒ ®ÉVªÉ àÉå cÉÒ 
BÉE® ãÉMÉ ºÉBÉEäMÉÉ * 

 (JÉ)  iÉlÉÉÉÊ{É, AäºÉä ´ÉäiÉxÉ, àÉVÉnÚ®ÉÒ +ÉÉè® <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä +ÉxªÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® BÉEä´ÉãÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå 
iÉ£ÉÉÒ BÉE® ãÉMÉ ºÉBÉEäMÉÉ, ªÉÉÊn ºÉä´ÉÉAÆ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cé, +ÉÉè® BªÉÉÎ−] =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉä, VÉÉä : 

(i) =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ABÉE ®ÉÉÎ−]ÅBÉE cè; +ÉlÉ´ÉÉ   

(ii) ºÉä́ ÉÉAÆ {Éä¶É BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ àÉÉjÉ BÉEä ÉÊãÉA =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ xÉcÉÓ ¤ÉxÉÉ cÉä * 

2.    (BÉE)  ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉnäÉÊ¶ÉBÉE 
|ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ uÉ®É +ÉlÉ´ÉÉ =xÉBÉEä uÉ®É ºÉßÉÊVÉiÉ ÉÊxÉÉÊvÉªÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎ−] BÉEÉä =ºÉ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ ={É-|É£ÉÉMÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ 
BÉEä ÉÊãÉA |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +ÉnÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ÉÊBÉEºÉÉÒ {Éå¶ÉxÉ {É® BÉEä´ÉãÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ãÉMÉ  
ºÉBÉEäMÉÉ * 

 (JÉ)  iÉlÉÉÉÊ{É, AäºÉÉÒ {Éå¶ÉxÉ {É® BÉEä́ ÉãÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå BÉE®  ãÉMÉäMÉÉ, ªÉÉÊn BªÉÉÎ−] =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ 
iÉlÉÉ ®ÉÉÎ−]ÅBÉE cÉä * 

3. +ÉxÉÖSUän 15, 16, 17 +ÉÉè® 18 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ={É-|É£ÉÉMÉ 
+ÉlÉ´ÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉE®hÉ uÉ®É SÉãÉÉA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉEä ÉÊºÉãÉÉÊºÉãÉä àÉå |ÉnÉxÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå 
´ÉäiÉxÉ, àÉVÉnÚ®ÉÒ +ÉÉè® <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä +ÉxªÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE iÉlÉÉ {Éå¶ÉxÉ {É® ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä *  

 

         

+É xÉÖS Uän - 20 

|ÉÉ ä{É EäºÉ®,  +ÉvªÉÉ{ ÉBÉE +ÉÉè® ¶É ÉävÉ BÉEiÉÉ Ç 

1.   BÉEÉä<Ç |ÉÉä{ÉEäºÉ®, +ÉvªÉÉ{ÉBÉE ªÉÉ ¶ÉÉävÉBÉEiÉÉÇ VÉÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´É¶´ÉÉÊ´ÉtÉÉãÉªÉ, àÉcÉÉÊ´ÉtÉÉãÉªÉ 
+ÉlÉ´ÉÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå +ÉxªÉ àÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉxÉ àÉå ÉÊ¶ÉFÉhÉ ªÉÉ ¶ÉÉävÉ BÉEÉªÉÇ ªÉÉ nÉäxÉÉå BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ cäiÉÖ =ºÉ nÚºÉ®ä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ªÉÉjÉÉ BÉE®xÉä ºÉä iÉÖ®xiÉ {ÉÚ´ÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè +ÉlÉ´ÉÉ lÉÉ, iÉÉä =ºÉBÉEÉä =ºÉ 
nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå =ºÉBÉEä |ÉlÉàÉ +ÉÉMÉàÉxÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä nÉä ´É−ÉÇ ºÉä +ÉxÉÉÊvÉBÉE BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA AäºÉä ÉÊ¶ÉFÉhÉ ªÉÉ ¶ÉÉävÉ BÉEÉªÉÇ BÉEä 
ÉÊãÉA |ÉÉ{iÉ {ÉÉÉÊ®gÉÉÊàÉBÉE {É® =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå BÉE® ºÉä UÚ] |ÉÉ{iÉ cÉäMÉÉÒ * 
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2. ªÉc +ÉxÉÖSUän BÉEä´ÉãÉ ¶ÉÉävÉ BÉEÉªÉÇ ºÉä |ÉÉ{iÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉÉÒ +ÉÉªÉ {É® =ºÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ ªÉÉÊn BªÉÉÎ−] uÉ®É AäºÉÉ 
¶ÉÉävÉBÉEÉªÉÇ ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE ÉÊciÉ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ®cÉ cÉä xÉ ÉÊBÉE àÉÖJªÉ °ô{É ºÉä ÉÊBÉExcÉÓ ÉÊxÉVÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ +ÉlÉ´ÉÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä ãÉÉ£É BÉEä 
ÉÊãÉA * 

3. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉäxÉÉ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ ªÉÉÊn ´Éc 
=ºÉ ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ àÉå +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉºÉä iÉÖ®ÆiÉ {ÉcãÉä ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ àÉå =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè ÉÊVÉºÉàÉå ´Éc nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ 
BÉEÉ nÉè®É BÉE®iÉÉ cè *   

 

+É xÉÖS Uän - 21 

ÉÊ´ÉtÉÉ lÉÉÔ 

1. BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉÉlÉÉÔ VÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ nÉè®É BÉE®xÉä BÉEä iÉÖ®xiÉ {ÉcãÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè 
+ÉlÉ´ÉÉ lÉÉ +ÉÉè® VÉÉä àÉÉjÉ +É{ÉxÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå ={ÉÉÎºlÉiÉ cè, VÉÉä £É®hÉ-{ÉÉä−ÉhÉ 
ÉÊ¶ÉFÉhÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÄ |ÉÉ{iÉ BÉE®iÉÉ cè, {É® =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE® xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * ¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE 
AäºÉÉÒ +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÄ =ºÉ ®ÉVªÉ ºÉä ¤ÉÉc® BÉEä »ÉÉäiÉÉå ºÉä =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉÉÒ cÉå *  

2. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ãÉÉ£É BÉEä´ÉãÉ AäºÉÉÒ ºÉàÉªÉÉ´ÉÉÊvÉ iÉBÉE ={ÉãÉ¤vÉ cÉäMÉå VÉÉä AäºÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ A´ÉÆ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ BÉEÉä {ÉÚ®É BÉE®xÉä BÉEä 
ÉÊãÉA iÉBÉEÇºÉÆMÉiÉ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ |ÉlÉÉMÉiÉ °ô{É ºÉä +É{ÉäÉÊFÉiÉ cÉä {É®xiÉÖ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ cÉãÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎ−] BÉEÉä <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ãÉÉ£É 
=ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå =ºÉBÉEä ÉÊ¶ÉFÉhÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÊ¶ÉFÉhÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ =ºÉBÉEä |ÉlÉàÉ +ÉÉMÉàÉxÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ãÉMÉÉiÉÉ® Uc ´É−ÉÉç 
BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ ÉÊàÉãÉäMÉÉ * 

 

+É xÉÖS Uän - 22 

+Éxª É +É ÉªÉ 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉÉªÉ BÉEÉÒ AäºÉÉÒ àÉnå, VÉcÉÆ-BÉEcÉÓ ´Éä =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉÉÒ cÉå, ÉÊVÉxÉ {É® <ºÉ 
BÉE®É® BÉEä {ÉÚ´ÉÉæBÉDiÉ +ÉxÉÖSUänÉå àÉå ÉÊ´ÉSÉÉ® xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, BÉEä´ÉãÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå BÉE®ÉvÉäªÉ cÉåMÉÉÒ * 

2. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, +ÉxÉÖSUän  6 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2 àÉå ªÉlÉÉ-{ÉÉÊ®£ÉÉÉÊ−ÉiÉ +ÉSÉãÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ºÉä |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ 
+ÉÉªÉ {É® ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä, ªÉÉÊn AäºÉÉÒ +ÉÉªÉ BÉEÉ |ÉÉ{iÉBÉEiÉÉÇ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cÉäxÉä BÉEä xÉÉiÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉ àÉå ´ÉcÉÆ ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä àÉÉvªÉàÉ ºÉä BÉEÉ®Éä¤ÉÉ® BÉE®iÉÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå ´ÉcÉÆ ÉÎºlÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä º´ÉiÉÆjÉ ´ÉèªÉÉÎBÉDiÉBÉE ºÉä´ÉÉAÆ ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ BÉE®iÉÉ cè, iÉlÉÉ AäºÉÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉlÉ´ÉÉ ºÉà{ÉÉÊkÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå AäºÉÉÒ 
+ÉÉªÉ +ÉnÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè, AäºÉä ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºlÉÉxÉ ºÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ °ô{É ºÉä ºÉà¤Ér cè * AäºÉä àÉÉàÉãÉä àÉå +ÉxÉÖSUän 
7 +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxÉÖSUän 14 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ cÉä, ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä * 

3. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉÉªÉ BÉEÉÒ àÉnÉå, 
ÉÊVÉxÉ {É® <ºÉ BÉE®É® BÉEä {ÉÚ́ ÉÇ´ÉiÉÉÔ +ÉxÉÖSUänÉå àÉå SÉSÉÉÇ xÉcÉÓ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè +ÉÉè® VÉÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå =nÂ£ÉÚiÉ cÉäiÉä cé, {É® 
=ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ àÉå £ÉÉÒ BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè * 

 

IV.  nÉäc®ä BÉ E®É vÉÉxÉ BÉEÉ +É{ÉÉBÉE®hÉ 

 

+É xÉÖS Uän - 23 

nÉ äc®ä B ÉE ®É vÉÉxÉ  BÉE ä +É{ÉÉ BÉE ®hÉ BÉEÉ Ò ÉÊ´ÉÉÊvÉ 

1. nÉäc®ä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEÉ +É{ÉÉBÉE®hÉ ÉÊxÉàxÉÉxÉÖºÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ :  

(BÉE) £ÉÉ®iÉ àÉå  :  

 BÉE) VÉcÉÆ £ÉÉ®iÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ AäºÉÉÒ +ÉÉªÉ |ÉÉ{iÉ BÉE®iÉÉ cè ÉÊVÉºÉ {É® <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ 
àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè, ´ÉcÉÆ £ÉÉ®iÉ, =ºÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉÉªÉ {É® BÉE® BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA BÉE® 
BÉEä ºÉàÉBÉEFÉ ®ÉÉÊ¶É {É® BÉE]ÉèiÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ |ÉnÉxÉ BÉE®äMÉÉ *  



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 15 

 

iÉlÉÉÉÊ{É, AäºÉÉÒ BÉE]ÉèiÉÉÒ, UÚ] ÉÊnA VÉÉxÉä ºÉä {ÉcãÉä ªÉlÉÉ-ºÉÆMÉÉÊhÉiÉ BÉE®, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ cÉä, BÉEä =ºÉ £ÉÉMÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE 
xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ ÉÊVÉºÉBÉEÉ gÉäªÉ =ºÉ +ÉÉªÉ BÉEÉä cÉä ÉÊVÉºÉ {É® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè *  

 (JÉ)  VÉcÉÆ, <ºÉ BÉE®É® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ={É¤ÉÆvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ {É® £ÉÉ®iÉ 
àÉå BÉE® ºÉä UÚ] |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉÒ cè, ´ÉcÉÆ £ÉÉ®iÉ ÉÊ{ÉE® £ÉÉÒ AäºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ ¶Éä−É +ÉÉªÉ {É® BÉE® BÉEÉÒ vÉxÉ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ ºÉÆMÉhÉxÉÉ BÉEä ºÉàÉªÉ 
UÚ] |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉäMÉÉ* 

2. BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå  :  

BÉE) VÉcÉÆ BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ AäºÉÉÒ +ÉÉªÉ |ÉÉ{iÉ BÉE®iÉÉ cè ÉÊVÉºÉ {É® <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® £ÉÉ®iÉ 
àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè, ´ÉcÉÆ BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ +É{ÉxÉä º´Énä¶ÉÉÒ BÉEÉxÉÚxÉÉå uÉ®É ãÉMÉÉ<Ç MÉ<Ç ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä £ÉÉÒiÉ® ÉÊxÉàxÉ BÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ 
näMÉÉ :-  

i)  =ºÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉÉªÉ {É® =ºÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ BÉE® ºÉä UÚ], VÉÉä £ÉÉ®iÉ àÉå +ÉnÉ ÉÊBÉEA MÉA BÉE® BÉEä ¤É®É¤É® BÉEÉÒ 
®ÉÉÊ¶É cÉä ; 

ii)  ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ºÉàÉÉxÉ +ÉÉªÉ BÉE® {É® UÚ], ÉÊVÉºÉä £ÉÉ®iÉ àÉå +ÉÉªÉ BÉE® BÉEÉÒ 
n® ºÉä MÉÖhÉÉÆÉÊBÉEiÉ cè +ÉÉè® VÉÉä AäºÉä ãÉÉ£ÉÉå {É® +ÉxÉÖ|ÉªÉÉäVªÉ cè, ÉÊVÉºÉàÉå ºÉä AäºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ 
cè * VÉ¤É AäºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå {É® £ÉÉ®iÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè, iÉÉä AäºÉÉÒ UÚ] BÉEÉä iÉnÂxÉÖ°ô{ÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É iÉBÉE ¤ÉfÃÉ 
ÉÊnªÉÉ VÉÉAMÉÉ * iÉlÉÉÉÊ{É, ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå AäºÉÉÒ UÚ] AäºÉä ãÉÉ£ÉÉÆ¶ÉÉå {É® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå näªÉ +ÉÉªÉ BÉEÉÒ BÉÖEãÉ 
®ÉÉÊ¶É ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉä ºÉBÉEiÉÉÒ *   

iÉlÉÉÉÊ{É, AäºÉÉÒ BÉE]ÉèiÉÉÒ, UÚ] ÉÊnA VÉÉxÉä ºÉä {ÉcãÉä ªÉlÉÉ-ºÉÆMÉÉÊhÉiÉ +ÉÉªÉ {É® BÉE® BÉEä =ºÉ £ÉÉMÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ VÉÉä +ÉÉªÉ 
BÉEÉÒ =xÉ àÉnÉå BÉEä BÉEÉ®hÉ cÉä ÉÊVÉºÉ {É® £ÉÉ®iÉ àÉå BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè * 

 (JÉ)  VÉcÉÆ, <ºÉ BÉE®É® BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ={É¤ÉÆvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ uÉ®É |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ {É® 
BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå BÉE® ºÉä UÚ] |ÉÉ{iÉ cÉäiÉÉÒ cè, ´ÉcÉÆ BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ ÉÊ{ÉE® £ÉÉÒ AäºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉÒ ¶Éä−É +ÉÉªÉ {É® BÉE® BÉEÉÒ ®ÉÉÊ¶É BÉEÉÒ 
ºÉÆMÉhÉxÉÉ BÉEä ºÉàÉªÉ UÚ] |ÉÉ{iÉ +ÉÉªÉ BÉEÉä vªÉÉxÉ àÉå ®JÉäMÉÉ * 

 

V.  É Ế É¶É ä−É ={É ¤É ÆvÉ 

+ÉxÉ ÖSUän 24  

º ÉàÉ -BªÉ´É cÉ® 

1. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉÉÎ−]ÅBÉEÉå {É® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå AäºÉÉ BÉEÉä<Ç BÉE®ÉvÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ iÉiºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ AäºÉÉÒ 
BÉEÉä<Ç +É{ÉäFÉÉ ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ VÉÉä =ºÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ ºÉä +ÉÉè® iÉiºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +É{ÉäFÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE £ÉÉ®{ÉÚhÉÇ cÉä, VÉÉä 
=ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉÉÎ−]ÅBÉEÉå {É® ÉÊ´É¶Éä−ÉiÉ& ÉÊxÉ´ÉÉºÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå =xcÉÓ {ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉªÉÉå àÉå ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉÒ cÉä +ÉlÉ´ÉÉ ãÉÉMÉÚ BÉEÉÒ VÉÉ 
ºÉBÉEiÉÉÒ cÉä * +ÉxÉÖSUän 1 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ ªÉc ={É¤ÉÆvÉ =xÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå {É® £ÉÉÒ ãÉÉMÉÚ cÉäMÉÉ VÉÉä ABÉE +ÉlÉ´ÉÉ nÉäxÉÉå 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ xÉcÉÓ cé * 

2. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ BÉEä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ {É® =ºÉ nÚºÉ®ä 
®ÉVªÉ àÉå AäºÉÉ BÉEÉä<Ç BÉE®ÉvÉÉxÉ ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉÉä =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä =tÉàÉÉå {É® ºÉàÉ°ô{É BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{ÉÉå BÉEÉä BÉE®xÉä 
cäiÉÖ ãÉÉMÉÚ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä BÉE®ÉvÉÉxÉ ºÉä +É{ÉäFÉÉBÉßEiÉ BÉEàÉ +ÉxÉÖBÉÚEãÉ cÉä * <ºÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉEÉ ªÉc +ÉlÉÇ xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ABÉE 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉc ¤ÉÉvªÉBÉE® cè ÉÊBÉE ´Éc nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊºÉªÉÉå BÉEÉä, BÉE®ÉvÉÉxÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA 
=xÉBÉEÉÒ ÉÊºÉÉÊ´ÉãÉ cèÉÊºÉªÉiÉ +ÉlÉ´ÉÉ {ÉÉÉÊ®´ÉÉÉÊ®BÉE ÉÊVÉààÉänÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ AäºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉMÉiÉ UÚ], ®ÉciÉ +ÉlÉ´ÉÉ 
BÉE]ÉèÉÊiÉªÉÉå BÉEÉÒ àÉÆVÉÚ®ÉÒ nä VÉÉä ´Éc +É{ÉxÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊºÉªÉÉå BÉEÉä näiÉÉ cè * <ºÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉEÉ +ÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉä nÚºÉ®ä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÆ{ÉxÉÉÒ BÉEÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVÉªÉ àÉå ÉÎºlÉiÉ ºlÉÉªÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä ãÉÉ£ÉÉå BÉEÉä BÉE® BÉEÉÒ =ºÉ n® 
{É® |É£ÉÉÉÊ®iÉ BÉE®xÉä ºÉä ®ÉäBÉExÉÉ xÉcÉÓ cè VÉÉä =ºÉ n® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE cÉä, VÉÉä |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ AäºÉÉÒ cÉÒ BÉEÆ{ÉxÉÉÒ 
BÉEä ãÉÉ£ÉÉå {É® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè +ÉÉè® xÉ cÉÒ ªÉc +ÉxÉÖSUän 7 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä |ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ cè *  

3. AäºÉä àÉÉàÉãÉä BÉEÉä UÉä½BÉE® VÉcÉÆ +ÉxÉÖSUän 9 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1, +ÉxÉÖSUän 11 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 7 ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 12 BÉEä 
{Éè®ÉOÉÉ{ÉE 6 BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ãÉÉMÉÚ cÉäiÉä cé, ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ uÉ®É nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEªÉä MÉA ¤ªÉÉVÉ, ®ÉªÉã]ÉÒ, iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ iÉlÉÉ +ÉxªÉ £ÉÖMÉiÉÉxÉ, AäºÉä =tÉàÉ BÉEä BÉE®ÉvÉäªÉ 
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ãÉÉ£ÉÉå BÉEÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ =xcÉÓ ¶ÉiÉÉç BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® BÉE]ÉèiÉÉÒ-ªÉÉäMªÉ cÉåMÉä àÉÉxÉÉä =xÉBÉEÉ £ÉÖMÉiÉÉxÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ 
®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉnÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cÉä * <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ =tÉàÉ uÉ®É nÚºÉ®ä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä ÉÊnA MÉA jÉ@hÉ, AäºÉä =tÉàÉ BÉEÉÒ BÉE®ÉvÉäªÉ {ÉÚÆVÉÉÒ BÉEÉä ÉÊxÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, =xcÉÓ 
¶ÉiÉÉç BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ BÉE]ÉèiÉÉÒ-ªÉÉäMªÉ cÉåMÉä, àÉÉxÉÉä ´Éä |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä |ÉnÉxÉ ÉÊBÉEA MÉA cÉå *   

4. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä =tÉàÉÉå {É®, ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ {ÉÚÆVÉÉÒ |ÉiªÉFÉ ªÉÉ +É|ÉiªÉFÉ °ô{É ºÉä ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ªÉÉ +ÉÉÆÉÊ¶ÉBÉE °ô{É ºÉä nÚºÉ®ä 
ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ABÉE ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE ÉÊxÉ´ÉÉÉÊºÉªÉÉå BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É àÉå cÉä ªÉÉ =xÉBÉEä uÉ®É ÉÊxÉªÉÆÉÊjÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cÉä, |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ 
®ÉVªÉ àÉå BÉEÉä<Ç AäºÉÉ BÉE® xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ ªÉÉ iÉiºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ BÉEÉä<Ç AäºÉÉÒ +É{ÉäFÉÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ VÉÉä =ºÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ ºÉä +ÉÉè® 
iÉiºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +É{ÉäFÉÉ+ÉÉäÆ ºÉä ÉÊ£ÉxxÉ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE £ÉÉ®{ÉÚhÉÇ cè, VÉÉä |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEä +ÉxªÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEä =tÉàÉÉå {É® ãÉÉMÉÚ 
BÉEÉÒ VÉÉiÉÉÒ cè ªÉÉ ãÉÉMÉÚ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè *  

5. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉ, +ÉxÉÖSUän - 2 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ BÉE®Éå {É® ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä *  

 

+É xÉÖS Uän - 25 

{ÉÉ®º {ÉÉÊ®BÉE  BÉE ®É® É Ê´ÉÉ ÊvÉ 

1. VÉcÉÆ BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ ªÉc ºÉàÉZÉiÉÉ cè ÉÊBÉE ABÉE +ÉlÉ´ÉÉ nÉäxÉÉå ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEÉÒ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<ÇªÉÉå BÉEä BÉEÉ®hÉ =ºÉ {É® 
<ºÉ |ÉBÉEÉ® BÉE® ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉiÉÉ cè +ÉlÉ´ÉÉ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉÉä <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖ°ô{É xÉcÉÓ cè iÉÉä ´Éc =xÉ ®ÉVªÉÉå 
BÉEä º´Énä¶ÉÉÒ BÉEÉxÉÚxÉÉå uÉ®É ={ÉãÉ¤vÉ BÉE®ÉA MÉA ={ÉÉªÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ +É{ÉxÉÉ àÉÉàÉãÉÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä |ÉºiÉÖiÉ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ cè, ÉÊVÉºÉBÉEÉ ÉÊBÉE ´Éc ABÉE ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ cè +ÉlÉ´ÉÉ ªÉÉÊn =ºÉBÉEÉ àÉÉàÉãÉÉ +ÉxÉÖSUän 24 BÉEä 
{Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉÉiÉÉ cè iÉÉä ´Éc +É{ÉxÉÉ àÉÉàÉãÉÉ =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä |ÉºiÉÖiÉ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ 
cè ÉÊVÉºÉBÉEÉ ÉÊBÉE ´Éc ®ÉÉÎ−]ÅBÉE cè * <ºÉ àÉÉàÉãÉä BÉEÉä  =ºÉ BÉEÉ®Ç´ÉÉ<Ç BÉEÉÒ |ÉlÉàÉ +ÉÉÊvÉºÉÚSÉxÉÉ ºÉä iÉÉÒxÉ ´É−ÉÉç BÉEä £ÉÉÒiÉ® +É´É¶ªÉ |ÉºiÉÖiÉ 
BÉE® ÉÊnªÉÉ VÉÉxÉÉ SÉÉÉÊcA ÉÊVÉºÉBÉEä {ÉÉÊ®hÉÉàÉº´É°ô{É AäºÉÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ ãÉMÉÉªÉÉ MÉªÉÉ cè VÉÉä <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖ°ô{É xÉcÉÓ  
cè * 

2. ªÉÉÊn ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä +ÉÉ{ÉÉÊkÉ =ÉÊSÉiÉ ãÉMÉä +ÉÉè® ªÉÉÊn ´Éc º´ÉªÉÆ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆiÉÉä−ÉVÉxÉBÉE cãÉ {É® {ÉcÖÆSÉxÉä àÉå +ÉºÉàÉlÉÇ 
cÉä, iÉÉä ´Éc AäºÉä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEä {ÉÉÊ®cÉ® BÉEÉÒ oÉÎ−] ºÉä VÉÉä <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉxÉÖ°ô{É xÉcÉÓ cè, nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä ºÉÉlÉ {ÉÉ®º{ÉÉÊ®BÉE ºÉcàÉÉÊiÉ uÉ®É =ºÉ àÉÉàÉãÉä BÉEÉä cãÉ BÉE®xÉä BÉEÉ |ÉªÉÉºÉ BÉE®äMÉÉ * <ºÉ |ÉBÉEÉ® ÉÊBÉEA MÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ 
BÉE®É® BÉEÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä º´Énä¶ÉÉÒ BÉEÉxÉÚxÉÉå àÉå ÉÊBÉExcÉÓ ºÉàÉªÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ ÉÊµÉEªÉÉÉÎx´ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

3. <ºÉ BÉE®É® BÉEÉÒ BªÉÉJªÉÉ BÉE®xÉä +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉä ãÉÉMÉÚ BÉE®xÉä àÉå BÉEÉä<Ç BÉEÉÊ~xÉÉ<ÇªÉÉÆ +ÉlÉ´ÉÉ ¶ÉÆBÉEÉAÆ cÉå, iÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ 
®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ =xcå {ÉÉ®º{ÉÉÊ®BÉE ºÉcàÉÉÊiÉ ºÉä cãÉ BÉE®xÉä BÉEÉ |ÉªÉÉºÉ BÉE®åMÉä * ´Éä =xÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå £ÉÉÒ nÉäc®ä BÉE®ÉvÉÉxÉ 
BÉEÉä nÚ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA {É®º{É® ÉÊ´ÉSÉÉ®-ÉÊ´ÉàÉ¶ÉÇ BÉE® ºÉBÉEiÉä cé ÉÊVÉxÉBÉEÉÒ <ºÉ BÉE®É® àÉå BªÉ´ÉºlÉÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ MÉ<Ç cÉä * 

4. ÉÊ{ÉUãÉä {Éè®ÉOÉÉ{ÉEÉå BÉEä +ÉÉÊ£É|ÉÉªÉ ºÉä BÉEÉä<Ç BÉE®É® BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ABÉE 
nÚºÉ®ä BÉEä ºÉÉlÉ ºÉÉÒvÉä {ÉjÉ-BªÉ´ÉcÉ® BÉE® ºÉBÉEiÉä cé *  

 

+É xÉÖS Uän - 26 

º ÉÚSÉ xÉÉ  BÉEÉ +ÉÉnÉxÉ-|ÉnÉxÉ 

 1.   ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ AäºÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ (nºiÉÉ´ÉäVÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉÊvÉ|ÉàÉÉÉÊhÉiÉ |ÉÉÊiÉªÉÉå 
ºÉÉÊciÉ) BÉEÉ +ÉÉnÉxÉ-|ÉnÉxÉ BÉE®åMÉä VÉÉä ÉÊBÉE <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå ªÉÉ =xÉ BÉE®Éå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ 
+ÉÉÆiÉÉÊ®BÉE BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ BÉEÉªÉÉÇÉÎx´ÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cé, VÉcÉÆ iÉBÉE ÉÊBÉE =xÉBÉEä +ÉvÉÉÒxÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ BªÉ´ÉºlÉÉ <ºÉ 
BÉE®É® BÉEä |ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ xÉcÉÓ cè * ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉ +ÉÉnÉxÉ-|ÉnÉxÉ +ÉxÉÖSUän 1 +ÉÉè® 2 uÉ®É |ÉÉÊiÉ¤ÉÆÉÊvÉiÉ xÉcÉÓ cè *   

2. ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç BÉEÉä<Ç ºÉÚSÉxÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä +ÉÉÆiÉÉÊ®BÉE BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä 
+ÉÆiÉMÉÇiÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÚSÉxÉÉ BÉEä ºÉàÉÉxÉ cÉÒ MÉÖ{iÉ ºÉàÉZÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ +ÉÉè® =ºÉä BÉEä´ÉãÉ =xÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå (xªÉÉªÉÉãÉªÉ +ÉÉè® 
|É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ÉÊxÉBÉEÉªÉ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé) BÉEÉä |ÉBÉE] ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉÉä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉE®Éå BÉEÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ 
ªÉÉ =xÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ BÉE®xÉä, =xÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉÉÊ£ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +ÉlÉ´ÉÉ +É{ÉÉÒãÉÉå BÉEÉ ÉÊxÉvÉÉÇ®hÉ BÉE®xÉä ªÉÉ ={ÉªÉÇÖBÉDiÉ BÉEÉÒ 
SÉÚBÉE ºÉä ºÉÆ¤Ér cÉä * AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ ªÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉEä´ÉãÉ AäºÉä cÉÒ |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉE®åMÉä * ´Éä <ºÉ ºÉÚSÉxÉÉ 



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 17 

 

BÉEÉä ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEÉÒ BÉEÉªÉÇ´ÉÉÉÊcªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ xªÉÉÉÊªÉBÉE ÉÊxÉhÉÇªÉÉå àÉå |ÉBÉE] BÉE® ºÉBÉEåMÉä * {ÉÚ´ÉÇ´ÉiÉÉÔ {Éè®ÉOÉÉ{ÉEÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA 
£ÉÉÒ ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉä nÚºÉ®ä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉ cè, VÉ¤É AäºÉÉÒ 
ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉä nÉäxÉÉå ®ÉVªÉÉå BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä iÉciÉ AäºÉä +ÉxªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cÉä +ÉÉè® +ÉÉ{ÉÚÉÌiÉBÉEkÉÉÇ ®ÉVªÉ BÉEä 
ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ AäºÉä |ÉªÉÉäMÉ BÉEÉä |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ BÉE®iÉä cÉå *   

3. ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 +ÉÉè® 2  BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉ +ÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ nÉÉÊªÉi´É 
bÉãÉxÉÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ  : 

BÉE)  =ºÉ +ÉlÉ´ÉÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå +ÉÉè® |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE |ÉlÉÉ ºÉä c] BÉE® |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ={ÉÉªÉ BÉE®xÉÉ ; 

JÉ)  AäºÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ (ÉÊVÉºÉàÉå nºiÉÉ´ÉäVÉ +ÉlÉ´ÉÉ nºiÉÉ´ÉäVÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉÊvÉ|ÉàÉÉÉÊhÉiÉ |ÉÉÊiÉªÉÉÆ  ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé) BÉEÉÒ ºÉ{ãÉÉ<Ç BÉE®xÉÉ VÉÉä 
=ºÉ +ÉlÉ´ÉÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉlÉ´ÉÉ |É¶ÉÉºÉxÉ BÉEÉÒ ºÉÉàÉÉxªÉ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå |ÉÉ{ªÉ xÉcÉÓ 
cè ; 

MÉ)  AäºÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉÒ ºÉ{ãÉÉ<Ç BÉE®xÉÉ ÉÊVÉºÉºÉä BÉEÉä<Ç BªÉÉ{ÉÉ®, BÉEÉ®Éä¤ÉÉ®, +ÉÉètÉÉäÉÊMÉBÉE, ´ÉÉÉÊhÉÉÎVªÉBÉE +ÉlÉ´ÉÉ BªÉÉ´ÉºÉÉÉÊªÉBÉE, 
MÉÖ{iÉ +ÉlÉ´ÉÉ BªÉÉ{ÉÉ® |ÉÉÊµÉEªÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ |ÉBÉE] cÉäiÉÉÒ cÉä, ÉÊVÉºÉBÉEÉä |ÉBÉE] BÉE®xÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE xÉÉÒÉÊiÉ BÉEä 
|ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ cÉä (+ÉÉbÇ® {ÉÉÎ¤ãÉBÉE) * 

4. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä +ÉxÉÖºÉ®hÉ àÉå ªÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É ÉÊBÉEºÉÉÒ VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA 
+ÉxÉÖ®ÉävÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè iÉÉä nÚºÉ®É ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç VÉÉxÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +É{ÉxÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ 
ABÉEjÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä ={ÉÉªÉÉå BÉEÉ ={ÉªÉÉäMÉ BÉE®äMÉÉ, SÉÉcä =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEÉä +É{ÉxÉä º´ÉªÉÆ BÉEä BÉE® |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA AäºÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ 
BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç +ÉÉ´É¶ªÉBÉEiÉÉ xÉ cÉä * ÉÊ{ÉUãÉä ´ÉÉBÉDªÉ àÉå +ÉxiÉÉÌxÉÉÊciÉ nÉÉÊªÉi´É {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEÉÒ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ cè ÉÊBÉExiÉÖ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ 
ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå  AäºÉÉÒ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ ªÉc +ÉlÉÇ  xÉcÉÓ cÉäMÉÉ ÉÊBÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä´ÉãÉ <ºÉÉÊãÉA ºÉÚSÉxÉÉ ºÉ{ãÉÉ<Ç BÉE®xÉä ºÉä àÉxÉÉ 
BÉE®iÉä cé ÉÊBÉE AäºÉÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ àÉå =ºÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉÆiÉÉÊ®BÉE ÉÊciÉ xÉcÉÓ cè * 

5. ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉ +ÉlÉÇ BÉEä´ÉãÉ <ºÉÉÊãÉA ºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉÒ +ÉÉ{ÉÚÉÌiÉ BÉE®xÉä ºÉä àÉxÉÉ BÉE®xÉä BÉEä 
ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉä +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ näxÉä BÉEä ÉÊãÉA xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ºÉÚSÉxÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉéBÉE, +ÉxªÉ ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ 
ºÉÆºlÉÉxÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ AVÉåºÉÉÒ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ xªÉÉºÉÉÒ FÉàÉiÉÉ àÉå BÉEÉªÉÇ®iÉ xÉÉÉÊàÉiÉÉÒ ªÉÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä {ÉÉºÉ cè ªÉÉ ªÉc ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEä 
º´ÉÉÉÊàÉi´É ÉÊciÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ cè *  

 

+É xÉÖS Uän - 27 

BÉ E®É å BÉEÉÒ ´ÉºÉ ÚãÉÉÒ àÉå ºÉcÉªÉiÉÉ 

1. ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉå BÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ àÉå ABÉE nÚºÉ®ä BÉEÉÒ ºÉcÉªÉiÉÉ BÉE®åMÉä * ªÉc ºÉcÉªÉiÉÉ +ÉxÉÖSUän 1 +ÉÉè® 2 
uÉ®É |ÉÉÊiÉ¤ÉÆÉÊvÉiÉ xÉcÉÓ cè * ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä +ÉxÉÖ|ÉªÉÉäMÉ BÉEÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ {É®º{É® ºÉcàÉÉÊiÉ uÉ®É 
iÉªÉ BÉE® ºÉBÉEiÉä cé * 

2. <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå ªÉlÉÉ |ÉªÉÖBÉDiÉ ¶É¤n "®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ"  BÉEÉ iÉÉi{ÉªÉÇ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉÉå, +ÉlÉ´ÉÉ =xÉBÉEä ®ÉVÉxÉÉÒÉÊiÉBÉE 
={É-|É£ÉÉMÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ ºlÉÉxÉÉÒªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä ãÉMÉÉA MÉA ºÉ£ÉÉÒ ÉÊBÉEºàÉ BÉEä BÉE®Éå +ÉÉè® ÉÊ´É´É®hÉ ºÉä cè, VÉcÉÆ iÉBÉE =xÉBÉEä 
+ÉÆiÉMÉÇiÉ BÉE®ÉvÉÉxÉ <ºÉ BÉE®É® +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉä<Ç +ÉxªÉ ºÉÉvÉxÉ ÉÊVÉºÉBÉEä ÉÊãÉA ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ {ÉFÉ cé BÉEä ºÉÉlÉ-ºÉÉlÉ AäºÉÉÒ ®ÉÉÊ¶É ºÉä 
ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ¤ªÉÉVÉ, |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE +ÉlÉÇ-nÆb +ÉÉè® ´ÉºÉÚãÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå näªÉ ®ÉÉÊ¶É cè *  

3. VÉ¤É ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ |É´ÉiÉÇxÉÉÒªÉ cÉäiÉÉ cè +ÉÉè® ªÉc 
ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ uÉ®É näªÉ cÉäiÉÉ cè +ÉÉè® =ºÉ ºÉàÉªÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ <ºÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEÉä ®ÉäBÉE xÉcÉÓ ºÉBÉEiÉÉ iÉ¤É 
=ºÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä +ÉxÉÖ®ÉävÉ {É® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå uÉ®É 
´ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ º´ÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * =ºÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä =ºÉ ®ÉVªÉ uÉ®É +É{ÉxÉä º´ÉªÉÆ BÉEä BÉE®Éå BÉEä |É´ÉiÉÇxÉ +ÉÉè® 
´ÉºÉÚãÉÉÒ, àÉÉxÉÉä ÉÊBÉE ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ lÉÉ, BÉEä ÉÊãÉA |ÉªÉÉäVªÉ <ºÉBÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä 
+ÉxÉÖºÉÉ® =ºÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É ´ÉºÉÚãÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

4. VÉ¤É ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ ´Éc nÉ´ÉÉ cè ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ´Éc ®ÉVªÉ, +É{ÉxÉä BÉEÉxÉÚxÉ BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ, 
<ºÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ BÉEÉä ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ={ÉÉªÉ BÉE®iÉÉ cè iÉ¤É =ºÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ 
|ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä +ÉxÉÖ®ÉävÉ {É® nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ uÉ®É ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ={ÉÉªÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ º´ÉÉÒBÉEÉ® 
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BÉE® ÉÊãÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * ´Éc nÚºÉ®É ®ÉVªÉ =ºÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå +É{ÉxÉä BÉEÉxÉÚxÉÉå, àÉÉxÉÉä ÉÊBÉE ®ÉVÉº´É nÉ´Éä =ºÉ nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ 
BÉEä ®ÉVÉº´É nÉ´Éä cÉå, BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ={ÉÉªÉ BÉE®äMÉÉ ªÉcÉÆ iÉBÉE ÉÊBÉE VÉ¤É AäºÉä ={ÉÉªÉÉå BÉEÉ |ÉªÉÉäMÉ ÉÊBÉEªÉÉ 
VÉÉiÉÉ cè, ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå |É´ÉiÉÇxÉÉÒªÉ xÉcÉÓ cè +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉ BªÉÉÎBÉDiÉ uÉ®É näªÉ cè ÉÊVÉºÉä =ºÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ 
®ÉäBÉExÉä BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® cè *  

5. {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 +ÉÉè® 4 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 +ÉlÉ´ÉÉ 4 BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ 
uÉ®É º´ÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ nÉ´ÉÉ =ºÉ ®ÉVªÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉàÉªÉ ºÉÉÒàÉÉ BÉEä +ÉvªÉvÉÉÒxÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉÉÒ °ô{É àÉå =ºÉä <ºÉBÉEä 
º´É°ô{É BÉEä BÉEÉ®hÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEä |ÉªÉÉäVªÉ BÉEÉä<Ç |ÉÉlÉÉÊàÉBÉEiÉÉ xÉcÉÓ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ * 
<ºÉBÉEä +ÉãÉÉ´ÉÉ, {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 +ÉlÉ´ÉÉ 4 BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É º´ÉÉÒBÉEÉ® ÉÊBÉEA MÉA ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä =ºÉ 
®ÉVªÉ àÉå nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ =ºÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä |ÉªÉÉäVªÉ BÉEÉä<Ç |ÉÉlÉÉÊàÉBÉEiÉÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ *  

6. ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEä +ÉÉÎºiÉi´É, ´ÉèvÉiÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ ®ÉÉÊ¶É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEÉªÉÇ´ÉÉcÉÒ BÉEÉä BÉEä´ÉãÉ =ºÉ 
®ÉVªÉ BÉEä xªÉÉªÉÉãÉªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ÉÊxÉBÉEÉªÉÉå BÉEä ºÉàÉFÉ ãÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå AäºÉÉ BÉÖEU xÉcÉÓ cè ÉÊVÉºÉBÉEÉ +ÉlÉÇ 
nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ xªÉÉªÉÉãÉªÉ +ÉlÉ´ÉÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ÉÊxÉBÉEÉªÉ BÉEä ºÉàÉFÉ AäºÉÉÒ BÉEÉªÉÇ´ÉÉcÉÒ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 
BÉEÉ ºÉßVÉxÉ BÉE®xÉÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉnÉxÉ BÉE®xÉÉ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

7. VÉcÉÆ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 +ÉlÉ´ÉÉ 4 BÉEä iÉciÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É +ÉxÉÖ®ÉävÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉàÉªÉ 
+ÉÉè® |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ àÉå ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ®ÉVÉº´É nÉ´Éä BÉEÉä nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ àÉå ´ÉºÉÚãÉ BÉE®xÉä +ÉÉè® |ÉäÉÊ−ÉiÉ BÉE®xÉä ºÉä {ÉcãÉä 
ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ ´ÉcÉÆ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉàÉÉ{iÉ cÉä VÉÉAMÉÉ :  

BÉE)  {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ®ÉVÉº´É nÉ´ÉÉ VÉÉä =ºÉ ®ÉVªÉ 
BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä iÉciÉ |É´ÉiÉÇxÉÉÒªÉ cè +ÉÉè® AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ uÉ®É näªÉ cè VÉÉä =ºÉ ºÉàÉªÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä 
+ÉÆiÉMÉÇiÉ <ºÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ ®ÉäBÉE xÉcÉÓ ºÉBÉEiÉÉ ;  +ÉlÉ´ÉÉ  

JÉ)  {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 4 BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEä ®ÉVÉº´É nÉ´Éä ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ´Éc 
®ÉVªÉ +É{ÉxÉä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä iÉciÉ <ºÉBÉEÉÒ ´ÉºÉÚãÉÉÒ ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä =qä¶ªÉ ºÉä ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ={ÉÉªÉ BÉE®iÉÉ cè ; 

 |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉ ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ <ºÉ iÉlªÉ BÉEÉä nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEÉä iÉiBÉEÉãÉ +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®äMÉÉ 
+ÉÉè® nÚºÉ®ä ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊ´ÉBÉEã{É {É® |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ +É{ÉxÉä +ÉxÉÖ®ÉävÉ BÉEÉä ªÉÉ iÉÉä +ÉÉºlÉÉÊMÉiÉ BÉE®äMÉÉ ªÉÉ ÉÊ{ÉE® c]É ãÉäMÉÉ * 

8. <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ={É¤ÉÆvÉ BÉEÉ +ÉlÉÇ nÉäxÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ {É® ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ BÉEä ÉÊãÉA 
¤ÉÉvªÉiÉÉ ãÉÉMÉÚ BÉE®xÉÉ xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ  :  

BÉE)  =ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ +ÉlÉ´ÉÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå +ÉÉè® |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE |ÉlÉÉ BÉEä +ÉºÉÆMÉiÉ 
|É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ={ÉÉªÉ BÉE®xÉÉ ;  

JÉ)  AäºÉä ={ÉÉªÉ BÉE®xÉÉ VÉÉä ãÉÉäBÉE xÉÉÒÉÊiÉ (+ÉÉbÇ® {ÉÉÎ¤ãÉBÉE)  BÉEä ÉÊ´É{É®ÉÒiÉ cÉå ; 

MÉ)  ºÉcÉªÉiÉÉ |ÉnÉxÉ BÉE®xÉÉ ªÉÉÊn nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ xÉä <ºÉBÉEä BÉEÉxÉÚxÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE |ÉlÉÉ BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ 
={ÉãÉ¤vÉ ´ÉºÉÚãÉÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆ®FÉhÉ, VÉèºÉÉ £ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉ cÉä, BÉEä ºÉ£ÉÉÒ ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ ={ÉÉªÉÉå BÉEÉä xÉ ÉÊBÉEªÉÉ cÉä ; 

PÉ)  =xÉ àÉÉàÉãÉÉå àÉå ºÉcÉªÉiÉÉ |ÉnÉxÉ BÉE®xÉÉ VÉcÉÆ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊãÉA |É¶ÉÉºÉÉÊxÉBÉE ¤ÉÉäZÉ nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ 
uÉ®É =nÂ£ÉÚiÉ ÉÊBÉEA VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä ãÉÉ£É ºÉä º{É−] °ô{É ºÉä +ÉxÉÖ{ÉÉiÉcÉÒxÉ cÉä *  

 

 

+É xÉÖS Uän - 28 

ãÉÉ£ÉÉ å BÉEÉ {ÉÉ Ê®º ÉÉÒà ÉxÉ 

1. <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉä BÉE® {ÉÉÊ®cÉ® +ÉlÉ´ÉÉ +É{É´ÉÆSÉxÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ 
<ºÉBÉEä º´Énä¶ÉÉÒ BÉEÉxÉÚxÉÉå A´ÉÆ ={ÉÉªÉÉå BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä ãÉÉMÉÚ BÉE®xÉä ºÉä xÉcÉÓ ®ÉäBÉEåMÉä, SÉÉcä ´Éä <ºÉ °ô{É àÉå ´ÉÉÌhÉiÉ cÉå +ÉlÉ´ÉÉ xÉcÉÓ *   

2. ABÉE ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç =tÉàÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä ãÉÉ£ÉÉå BÉEä ÉÊãÉA cBÉEnÉ® xÉcÉÓ cÉäMÉÉ, ªÉÉÊn, AäºÉä =tÉàÉ BÉEä 
ºÉßVÉxÉ BÉEÉ àÉÖJªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå àÉå ºÉä ABÉE àÉÖJªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ãÉÉ£ÉÉå BÉEÉä |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉÉ lÉÉ VÉÉä 
+ÉxªÉlÉÉ |ÉÉ{ªÉ xÉcÉÓ cÉåMÉä *  



¹Hkkx IIµ[k.M 3 (ii)º   Hkkjr dk jkti=k % vlk/kj.k 19 

 

3. ÉẾ ÉÉÊvÉBÉE ºÉkÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä AäºÉä àÉÉàÉãÉä, ÉÊVÉxÉBÉEÉÒ |ÉÉàÉÉÉÊhÉBÉE BÉEÉ®Éä¤ÉÉ®ÉÒ MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÄ xÉcÉÓ cé, <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå àÉå 
¶ÉÉÉÊàÉãÉ cÉåMÉä *   

 

+É xÉÖS Uän - 29 

®É VÉxÉÉÊªÉ BÉE ÉÊàÉ¶Éx É BÉ Eä ºÉ nº ªÉ A´É Æ BÉEÉéºÉ ÖãÉÉ Ò {Én 

 <ºÉ BÉE®É® BÉEÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ ºÉä +ÉÆiÉ®®É−]ÅÉÒªÉ BÉEÉxÉÚxÉ BÉEä ºÉÉàÉÉxªÉ ÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊ´É¶Éä−É BÉE®É®Éå BÉEä 
={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ®ÉVÉxÉÉÊªÉBÉE ÉÊàÉ¶ÉxÉ BÉEä ºÉnºªÉÉå +ÉlÉ´ÉÉ BÉEÉéºÉÖãÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®ªÉÉå BÉEä ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ÉÊ´É¶Éä−ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå {É® BÉEÉä<Ç |É£ÉÉ´É 
xÉcÉÓ {É½äMÉÉ *    

 

VI.  +ÉÆÉÊiÉàÉ  ={É¤É ÆvÉ 

+É xÉÖS Uän - 30 

|É´É ßkÉ cÉäx ÉÉ 

1.     ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEÉä ãÉÉMÉÚ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +É{ÉxÉä-+É{ÉxÉä BÉEÉxÉÚxÉÉå BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ |ÉÉÊµÉEªÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä {ÉÚ®É 
BÉE®xÉä BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ®ÉVÉxÉÉÊªÉBÉE àÉÉvªÉàÉÉå ºÉä ÉÊãÉÉÊJÉiÉ °ô{É àÉå ABÉE nÚºÉ®ä BÉEÉä +ÉÉÊvÉºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®åMÉä * 

2. ªÉ c BÉE ®É® <ºÉ +ÉxÉ ÖSUän BÉEä {Éè®ÉO ÉÉ{ÉE  1 àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ +ÉÉ ÊvÉºÉ ÚSÉx ÉÉ+É ÉäÆ BÉEÉ Ò {É ®´ÉiÉÉÔ iÉÉ ®ÉÒJÉ BÉEÉ ä |É ´Éßk É cÉäMÉÉ * 

3. <º É B ÉE ®É® BÉ Eä = {É ¤ÉÆvÉÉå BÉEÉ É ÊxÉàxÉ | É£ÉÉ´É  cÉäMÉ É  :-   

B ÉE)  £ ÉÉ®i É àÉ å,  

 

i) ÉÊVÉºÉ BÉEèãÉäxb® ´É−ÉÇ àÉå ªÉc BÉE®É® ãÉÉMÉÚ cÉäiÉÉ cè =ºÉBÉE iÉiBÉEÉãÉ +ÉxÉÖ́ ÉiÉÉÔ BÉEèãÉäxb® ´É−ÉÇ BÉEä +É|ÉèãÉ àÉÉc BÉEÉÒ 
{ÉcãÉÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä +ÉlÉ´ÉÉ <ºÉBÉEä ¤ÉÉn +ÉÉ®à£É cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉẾ ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ àÉå |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ BÉEä 
ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ;  

ii)  +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉå àÉå, =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ÉÊVÉºÉàÉå BÉE®É® |É´ÉßkÉ cÖ+ÉÉ cÉä *  

 

JÉ ) BÉE ÉäãÉÉÎà¤ ÉªÉ É àÉ å,  

 

i) |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ {É® BÉE®Éå +ÉÉè® BªÉªÉÉå BÉEä °ô{É àÉå |ÉnkÉ, VÉàÉÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊcºÉÉ¤É àÉå ãÉÉÒ MÉ<Ç 
®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉE®É® BÉEä |É´ÉßkÉ cÉäxÉä BÉEä ´É−ÉÇ BÉEä iÉÖ®ÆiÉ ¤ÉÉn |ÉÉ®Æ£É cÉäxÉä ´ÉÉãÉä BÉEèãÉähb® ´É−ÉÇ BÉEÉÒ 
VÉxÉ´É®ÉÒ àÉÉc BÉEÉÒ |ÉlÉàÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ;  

ii)  +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉå àÉå, =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ÉÊVÉºÉàÉå BÉE®É® |É´ÉßkÉ cÖ+ÉÉ cÉä * 

 

 

+É xÉÖS Uän - 31 

º ÉàÉÉ{ÉxÉ 

 ªÉc BÉE®É® +ÉÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ºÉàÉªÉ iÉBÉE ãÉÉMÉÚ ®cäMÉÉ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ uÉ®É <ºÉä ºÉàÉÉ{iÉ xÉcÉÓ BÉE® 
ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ *  

 nÉäxÉÉå àÉå ºÉä BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä ãÉÉMÉÚ cÉäxÉä BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä ãÉäBÉE® {ÉÉÆSÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ {ÉÚ®ÉÒ 
cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉn ¶ÉÖ°ô cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEèãÉähb® ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ ºÉä BÉEàÉ ºÉä BÉEàÉ Uc àÉcÉÒxÉä {ÉcãÉä ®ÉVÉxÉÉÊªÉBÉE àÉÉvªÉàÉ ºÉä 
ºÉàÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ xÉÉäÉÊ]ºÉ näBÉE® BÉE®É® BÉEÉä ºÉàÉÉ{iÉ BÉE® ºÉBÉEiÉÉ cè * AäºÉÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå ªÉc BÉE®É® ÉÊxÉàxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊxÉ−|É£ÉÉ´ÉÉÒ cÉä 
VÉÉAMÉÉ :  
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BÉE)  £ÉÉ®iÉ àÉå, ÉÊVÉºÉ BÉEèãÉäxb® ´É−ÉÇ àÉå ºÉàÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ xÉÉäÉÊ]ºÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ cè =ºÉBÉEä +ÉMÉãÉä +ÉxÉÖ´ÉiÉÉÔ BÉEèãÉäxb® ´É−ÉÇ 
BÉEÉÒ {ÉcãÉÉÒ +É|ÉèãÉ BÉEÉä +ÉlÉ´ÉÉ =ºÉBÉEä ¤ÉÉn ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ ´É−ÉÇ àÉå |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ; +ÉÉè® 

 

JÉ)   BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå,  

i) ÉÊVÉºÉ BÉEèãÉähb® ´É−ÉÇ àÉå ºÉàÉÉ{ÉxÉ BÉEÉ xÉÉäÉÊ]ºÉ ÉÊnªÉÉ VÉÉiÉÉ cè =ºÉBÉEä +ÉMÉãÉä +ÉxÉÖ´ÉiÉÉÔ BÉEèãÉähb® ´É−ÉÇ BÉEä 
VÉxÉ´É®ÉÒ àÉÉc BÉEä |ÉlÉàÉ ÉÊnxÉ BÉEÉä |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉÉªÉ {É® BÉE®Éå +ÉÉè® BªÉªÉ BÉEä °ô{É àÉå |ÉnkÉ, VÉàÉÉ BÉEÉÒ 
MÉ<Ç +ÉlÉ´ÉÉ ÉÊcºÉÉ¤É àÉå ãÉÉÒ MÉ<Ç ®ÉÉÊ¶ÉªÉÉå  BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ; 

ii)  +ÉxªÉ ºÉ£ÉÉÒ àÉÉàÉãÉÉå àÉå, =ºÉ iÉÉ®ÉÒJÉ BÉEÉä ÉÊVÉºÉBÉEÉä xÉÉäÉÊ]ºÉ ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ cè *   

  ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÉFªÉ àÉå, <ºÉBÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊvÉ´ÉiÉ °ô{É ºÉä |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ +ÉvÉÉäcºiÉÉFÉÉÊ®ªÉÉå xÉä <ºÉ BÉE®É® {É® cºiÉÉFÉ® ÉÊBÉEA cé * 

xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ àÉå ´É−ÉÇ nÉä cVÉÉ® MªÉÉ®c BÉEä àÉ<Ç àÉÉc BÉEä iÉä®c´Éå ÉÊnxÉ ÉÊcxnÉÒ, º{ÉäÉÊxÉ¶É A´ÉÆ +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉ−ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå nÉä-nÉä 
àÉÚãÉ |ÉÉÊiÉªÉÉå àÉå ÉÊxÉ−{ÉxxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ +ÉÉè® ºÉ£ÉÉÒ  {ÉÉ~ ºÉàÉÉxÉ °ô{É ºÉä |ÉÉàÉÉÉÊhÉBÉE cé * +ÉlÉÇ ÉÊxÉ°ô{ÉhÉ àÉå ÉÊ£ÉxxÉiÉÉ BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ {ÉÉ~ |É£ÉÉ´ÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

 

          

 
    £ÉÉ®iÉ MÉhÉ®ÉVªÉ BÉEÉÒ 
    ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä  

 
                       BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ 
                       BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä 
 
 
 
 
 
 
 
 

           (ºÉÖvÉÉÒ® SÉxp) 
           +ÉvªÉFÉ 
           BÉEäxpÉÒªÉ |ÉiªÉFÉ BÉE® ¤ÉÉäbÇ 

 
 
 
 

                         (VÉÖ+ÉÉxÉ Aã|ÉEäbÉä ÉË{É]Éä ºÉÉ´Éän®É)  
                         £ÉÉ®iÉ àÉå BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä ®ÉVÉnÚiÉ 

   |ÉÉäi ÉÉ äBÉEÉäãÉ 

 +ÉÉªÉ {É® BÉE®Éå BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå nÉäc®ä BÉE®ÉvÉÉxÉ BÉEä {ÉÉÊ®cÉ® A´ÉÆ ®ÉVÉº´É +É{É´ÉÆSÉxÉ BÉEÉä ®ÉäBÉExÉä BÉEä ÉÊãÉA £ÉÉ®iÉ MÉhÉ®ÉVªÉ 
+ÉÉè® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ BÉEä ¤ÉÉÒSÉ BÉE®É® {É® +ÉÉVÉ cºiÉÉFÉ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉvÉÉäcºiÉÉFÉ®ÉÒ ÉÊxÉàxÉÉÊãÉÉÊJÉiÉ ={É¤ÉÆvÉÉå {É® ºÉcàÉiÉ 
cÖA cé, VÉÉä BÉE®É® BÉEä +ÉÉÊ£ÉxxÉ +ÉÆMÉ cÉåMÉä:  

1. +ÉxÉÖSUän 5 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3 BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå, ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE =ºÉ {Éè®ÉOÉÉ{ÉE àÉå =ÉÎããÉÉÊJÉiÉ ºÉàÉªÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ 
ºÉÆMÉhÉxÉÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, +ÉxÉÖSUän 9 BÉEä +ÉlÉÉç BÉEä £ÉÉÒiÉ® ABÉE =tÉàÉ uÉ®É ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ nÚºÉ®ä =tÉàÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ AäºÉÉÒ 
MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉä =ºÉ +É´ÉÉÊvÉ àÉå VÉÉä½É VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉºÉBÉEä nÉè®ÉxÉ =tÉàÉ uÉ®É MÉÉÊiÉÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÆ ÉÊxÉ−{ÉÉÉÊniÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cé * ¤É¶ÉiÉæ ÉÊBÉE 
nÉäxÉÉå =tÉàÉÉå BÉEä BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ºÉàÉÉxÉ +ÉlÉ´ÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ {ÉÉÊ®ªÉÉäVÉxÉÉ BÉEä ÉÊãÉA ABÉE VÉèºÉä +ÉlÉ´ÉÉ ¤ÉcÖiÉ BÉÖEU ºÉàÉÉxÉ cÉå *  
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2. BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå, +ÉxÉÖSUän 10 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 2 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, VÉ¤É BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ 
BÉEÉä<Ç BÉEÆ{ÉxÉÉÒ ¶ÉäªÉ®vÉÉ®BÉEÉå  (ºÉÉÉÊ¶ÉªÉÉäVÉ +ÉÉä AºÉÉÒ+ÉÉäÉÊxÉºÉiÉÉºÉ ) BÉEÉä ºÉÆÉÊ´ÉiÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEA MÉA ãÉÉ£É {É® UÚ] BÉEä BÉEÉ®hÉ +ÉÉªÉBÉE® 
+ÉnÉ xÉcÉÓ BÉE®iÉÉÒ cè +ÉlÉ´ÉÉ ãÉÉ£É, +ÉxÉÖSUän 49 àÉå +ÉÉè® BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEÉÒ BÉE® ºÉÉÆÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉxÉÖSUän 245 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 1 àÉå 
+ÉÆiÉÉÌxÉÉÊciÉ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ MÉè®-BÉE® ºÉÉÒàÉÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE cÉä VÉÉiÉä cé iÉÉä ºÉÆÉÊ´ÉiÉÉÊ®iÉ ãÉÉ£ÉÉÆ¶É {É® 15 |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ ºÉä +ÉxÉÉÊvÉBÉE BÉEÉÒ n® {É® 
BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ àÉå BÉE® ãÉMÉ ºÉBÉEiÉÉ cè ªÉÉÊn ãÉÉ£ÉÉÆ¶É BÉEÉ ãÉÉ£É£ÉÉäMÉÉÒ º´ÉÉàÉÉÒ £ÉÉ®iÉ BÉEÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ ¶ÉäªÉ® vÉÉ®BÉE (ºÉÉäÉÊ¶ÉªÉÉä +ÉÉä 
AÉÊºÉªÉÉäÉÊxÉºiÉÉ) cè *  

3. +ÉxÉÖSUän 12 BÉEä {Éè®ÉOÉÉ{ÉE 3(JÉ) BÉEä ºÉÆn£ÉÇ àÉå, £ÉÉ®iÉ BÉEä àÉÉàÉãÉä àÉå ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE {Én “iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ 
ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ÉÊãÉA {ÉEÉÒºÉ” àÉå +ÉÉªÉBÉE® +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1961 BÉEÉÒ vÉÉ®É 9 BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉxÉÖºÉ®hÉ àÉå iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ +ÉxªÉ 
BÉEÉÉÌàÉBÉE ºÉä́ ÉÉ+ÉÉäÆ  BÉEä |ÉÉ´ÉvÉÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA |ÉÉÊiÉ{ÉEãÉ BÉEä °ô{É àÉå |ÉÉ{iÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç +ÉnÉªÉÉÊMÉªÉÉÆ ¶ÉÉÉÊàÉãÉ cé * 

4. ªÉc ºÉàÉZÉÉ VÉÉiÉÉ cè ÉÊBÉE ªÉÉÊn ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉ +ÉÉÆiÉÉÊ®BÉE BÉEÉxÉÚxÉ <ºÉ BÉE®É® BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉÒ iÉÖãÉxÉÉ àÉå 
nÚºÉ®ä ºÉÆÉÊ´ÉnÉBÉEÉ®ÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊvÉBÉE ãÉÉ£ÉBÉEÉ®ÉÒ cè iÉÉä |ÉlÉàÉÉäÉÎããÉÉÊJÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEä +ÉÉÆiÉÉÊ®BÉE BÉEÉxÉÚxÉ =ºÉ 
ºÉÉÒàÉÉ iÉBÉE ãÉÉMÉÚ cÉåMÉä ÉÊVÉºÉ iÉBÉE ´Éä =ºÉ ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ BÉEÉä +ÉÉÊvÉBÉE ãÉÉ£ÉBÉEÉ®ÉÒ cé *  

 ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÉFªÉ àÉå, <ºÉBÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊvÉ´ÉiÉ °ô{É ºÉä |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ +ÉvÉÉäcºiÉÉFÉÉÊ®ªÉÉå xÉä <ºÉ |ÉÉäiÉÉäBÉEÉäãÉ {É® cºiÉÉFÉ® ÉÊBÉEA  
cé * 

xÉ<Ç ÉÊnããÉÉÒ àÉå ´É−ÉÇ nÉä cVÉÉ® MªÉÉ®c BÉEä àÉ<Ç àÉÉc BÉEä iÉä®c´Éå ÉÊnxÉ ÉÊcxnÉÒ, º{ÉäÉÊxÉ¶É A´ÉÆ +ÉÆOÉäVÉÉÒ £ÉÉ−ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå nÉä-nÉä 
àÉÚãÉ |ÉÉÊiÉªÉÉå àÉå ÉÊxÉ−{ÉxxÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ +ÉÉè® ºÉ£ÉÉÒ  {ÉÉ~ ºÉàÉÉxÉ °ô{É ºÉä |ÉÉàÉÉÉÊhÉBÉE cé * +ÉlÉÇ ÉÊxÉ°ô{ÉhÉ àÉå ÉÊ£ÉxxÉiÉÉ BÉEÉÒ ÉÎºlÉÉÊiÉ àÉå 
+ÉÆOÉäVÉÉÒ {ÉÉ~ |É£ÉÉ´ÉÉÒ àÉÉxÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

          

    

 
    £ÉÉ®iÉ MÉhÉ®ÉVªÉ BÉEÉÒ 
    ºÉ®BÉEÉ® BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä  

 
                          BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ MÉhÉ®ÉVªÉ 
                          BÉEÉÒ +ÉÉä® ºÉä 
 
 
 
 
 
 
 
 

           (ºÉÖvÉÉÒ® SÉxp) 
            +ÉvªÉFÉ 
            BÉEäxpÉÒªÉ |ÉiªÉFÉ BÉE® ¤ÉÉäbÇ 

 

                        (VÉÖ+ÉÉxÉ Aã|ÉEäbÉä ÉË{É]Éä ºÉÉ´Éän®É)  
                        £ÉÉ®iÉ àÉå BÉEÉäãÉÉÎà¤ÉªÉÉ BÉEä ®ÉVÉnÚiÉ 
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MINISTRY OF FINANCE  

 

(Department of Revenue) 

 

NOTIFICATION  
 

New Delhi, the 23rd September, 2014 

 

 (INCOME TAX) 

 

S.O.  2465 (E).—Whereas, an Agreement between the Government of the Republic of India and the Republic 

of Colombia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 

was signed in India on the 13
th
 day of May, 2011 (hereinafter referred to as the Agreement); 

 

And whereas, the said Agreement entered into force on the 7
th

 day of July, 2014, being the date of the later of 

the notifications of the completion of the procedures required by the respective laws for entry into force of the 

Agreement, in accordance with paragraph 2 of Article 30 of the Agreement;  

 

 And whereas, sub-paragraph (a) of paragraph 3 of Article 30 of the said Agreement provides that the provisions 

of the Agreement shall have effect in India in respect of income derived in any fiscal year beginning on or after the first 

day of April following the calendar year in which the Agreement enters into force and in all other matters, as of the date 

on which the Agreement enters into force; 

  

Now, therefore, in exercise of the powers conferred by sub-section (1) of section 90 of the Income-tax Act, 

1961 (43 of 1961), the Central Government hereby notifies that all the provisions of the said Agreement, as annexed 

hereto, shall be given effect to in the Union of India. 

 

[Notification No. 44/2014/F.No. 501/3/99-FTD-II] 

 

RAJAT BANSAL, Jt. Secy.  

 

 

 

AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA 

AND 

THE REPUBLIC OF COLOMBIA 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 

FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

 

The Government of the Republic of India and the Republic of Colombia, desiring to conclude an Agreement for the 

avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and with a view to 

promoting economic cooperation between the two countries, have agreed as follows: 
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I. SCOPE OF THE AGREEMENT 

Article 1 

PERSONS COVERED 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 

 

Article 2 

TAXES COVERED 

1.  This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or of its political 

subdivisions or territorial or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.  

2.  There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of income, including 

taxes on gains from the alienation of movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or salaries 

paid by enterprises. 

3.  The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular: 

(a) in India, the income tax, including any surcharge thereon; 

(hereinafter referred to as “Indian tax”); 

(b) in Colombia, Income and Complementary Tax; 

(hereinafter referred to as “Colombian Tax”). 

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed after the date of 

signature of the Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the 

Contracting States shall notify each other of any significant changes that have been made in their respective taxation 

laws. 

 

II.  DEFINITIONS 

 

Article 3 

GENERAL DEFINITIONS 

1.  For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

(a)  the term “India”  means the territory of India and includes the territorial sea and airspace above it, as 

well as any other maritime zone in which India has sovereign rights, other rights and jurisdiction, 

according to the Indian law and in accordance with international law, including the U.N. Convention on 

the Law of the Sea; 

(b)   the term “Colombia” means the Republic of Colombia; and, in geographic terms, in addition to its 

continental territory, the archipelago of San Andrés, Providencia and Santa Catalina, the island of 

Malpelo, and all the other islands, islets, keys, headlands and shoals that belong to it, as well as air 

space and the maritime areas over which it has sovereignty or sovereign rights or jurisdiction in 

accordance with its domestic law and international law, including applicable international treaties; 
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(c)   the terms " Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Republic of India or the 

Republic of Colombia as the context requires; 

(d)   the term "person" includes an individual, a company, a body of persons and any other entity which is 

treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective Contracting States; 

(e)   the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax 

purposes; 

(f)   the term “enterprise” applies to the carrying on of any business; 

(g)  the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" mean 

respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on 

by a resident of the other Contracting State; 

(h)   the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise of a 

Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other 

Contracting State; 

(i)  the term "competent authority" means: 

(i) in India: the Finance Minister, Government of India, or his authorised representative; 

(ii) in Colombia, the Minister of Finance and Public Credit or his authorised representative;   

(j)   the term "national" means: 

 (i) any individual possessing the nationality of a Contracting State; 

   (ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such  from the laws in force in a 

Contracting State; 

(k)   the term “tax” means Indian or Colombian tax, as the context requires, but shall not include any 

amount which is payable in respect of any default or omission in relation to the taxes to which this 

Agreement applies or which represents a penalty or fine imposed relating to those taxes; 

l)  the term “fiscal year” means: 

(i) in the case of India: the financial year beginning on the 1
st
  day of April   and ending on the 31

st
 day 

of March; 

(ii) in the case of Colombia: the year beginning on the 1
st
 day of January and ending on the 31

st
 day of 

December. 

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any term not defined therein shall, 

unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for the 

purposes of the taxes to which the Agreement applies and any meaning under the applicable tax laws of that State 

prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State. 
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Article 4 

RESIDENT 

1.  For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means any person who, under the laws 

of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or 

any other criterion of a similar nature and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. 

This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources 

in that State. 

2.  Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting States, then his status 

shall be determined as follows: 

a)  he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home available to him; if 

he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the 

State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests); 

b)   if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a permanent 

home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an 

habitual abode; 

c)   if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a resident only of 

the State of which he is a national; 

d)   if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Contracting States 

shall endeavour to settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident of both contracting 

States, the competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question. In 

the absence of such agreement, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the 

purposes of enjoying benefits under the Agreement. 

 

 

Article 5 

PERMANENT  ESTABLISHMENT 

 

1.  For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed place of business through 

which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.  

2.  The term "permanent establishment" includes especially: 

   a)  a place of management; 

   b)  a branch; 

   c)  an office; 

   d)  a factory; 

   e)  a workshop;  

   f)  a sales outlet; 
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   g)  a warehouse in relation to a person providing storage facilities for others; 

   h)  a farm, plantation or other place where agricultural, forestry, plantation or    related activities are carried on; 

   i)   a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources; and 

   j)   an installation or structure used for the exploration of natural resources provided that the activities continue 

for more than six months. 

3.  The term “permanent establishment” also includes: 

(a) a building site or construction, installation or assembly project or supervisory activities in connection 

therewith only if such site, project or activities last more than six months.  

(b)  the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through employees or other 

personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue (for the 

same or connected project) within the country for a period or periods aggregating more than six months within 

any 12 month period. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" shall be deemed not to 

include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchandise belonging to 

the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the   enterprise solely for the purpose 

of storage or display; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the   enterprise solely for the purpose 

of processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 

merchandise or of collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of   carrying on, for the enterprise, 

any other activity of a preparatory or auxiliary character; 

f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in 

subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from 

this combination is of a preparatory or auxiliary character. 

5.  Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person, - other than an agent of an independent status 

to whom paragraph 7 applies – is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, 

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in respect of 

any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:  

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, 

unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 

through a fixed place of  business, would not make this fixed place of business a permanent establishment 

under the provisions of that paragraph, or 

 b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or 

merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise; 

 c) habitually secures orders in the first-mentioned State, wholly or almost wholly for the enterprise itself. 

6.  Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of a Contracting State shall, except 

in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects 

premiums in the territory of that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an 

independent status to whom paragraph 7 applies. 
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7.  An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State merely because it carries 

on business in that State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status, 

provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an 

agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an 

independent status within the meaning of this paragraph.  

8.  The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company which is a 

resident of the other Contracting State or which carries on business in that other State (whether through a permanent 

establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other. 

 

III.       TAXATION OF INCOME 

Article 6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from 

agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.  

2.  The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State in 

which the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable property, 

livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed 

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working 

of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as 

immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other 

form of immovable property.  

4.  The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of an enterprise 

and to income from immovable property used for the performance of independent personal services. 

 

Article 7 

BUSINESS PROFITS 

1.  The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State, unless the enterprise carries on 

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on 

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is 

attributable to that permanent establishment. 

2.  Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other 

Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed 

to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate 

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly 

independently with the enterprise of which it is a permanent establishment. 

3.  In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions expenses which are 

incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and general administrative expenses so 

incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated elsewhere, in accordance with the 

provisions, requirements, conditions of and subject to the limitations of the tax laws of that State.  
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4.  Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a permanent 

establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in 

paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as 

may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance 

with the principles contained in this Article. 

5.  No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that permanent 

establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6.  For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent establishment shall be 

determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7.   Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Agreement, then the 

provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article. 

 

Article 8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

1  Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international 

traffic shall be taxable only in that State.  

2. For the purposes of this article, the term "profits" refers to those derived directly from the operation of ships or 

aircraft in international traffic. 

3.  Profits derived by a transportation enterprise which is a resident of a Contracting State from the use, 

maintenance, or rental of containers (including trailers and other equipment for the transport of containers) used for the 

transport of goods or merchandise in international traffic which is supplementary or incidental to operation of its ship or 

aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State unless the containers are used solely within 

the other Contracting State. 

4.  For the purposes of this Article interest on investments directly connected with the operation of ships or aircraft 

in international traffic shall be regarded as profits derived from the operation of such ships or aircraft if they are integral 

to the carrying on of such business, and the provisions of Article 11 shall not apply in relation to such interest. 

5.  The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint business or an 

international operating agency. 

 

 

Article 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

1.  Where 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or 

capital of an enterprise of the other Contracting State, or  

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an 

enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 
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 and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or 

financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises, 

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by 

reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and 

taxed accordingly. 

2.  Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of the State - and taxes accordingly - profits on 

which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included 

are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the 

two enterprises had been those which would have been made between independent enterprises, then that other State shall 

make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such 

adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the 

Contracting States shall if necessary consult each other. 

 

 

Article 10 

DIVIDENDS 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State 

may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a 

resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other 

Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends. This paragraph 

shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not being debt-claims, 

participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment 

as income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a 

resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal 

services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 

connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the 

case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other Contracting 

State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends 

are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's 

undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed 

profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State. 

 

 

 



30 THE   GAZETTE   OF  INDIA : EXTRAORDINARY    [PART II—SEC. 3(ii)] 

 

Article 11 

INTEREST 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other 

State. 

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and according to the laws of that 

State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not 

exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State which is derived and 

beneficially owned by : 

 

a) the Government, a political sub-division or a local or territorial authority of the other Contracting State; or 

b) (i) in the case of India, the Reserve Bank of India and the Export-Import Bank of India; and  

(ii) in the case of the Colombia, the Banco de la Republica and the Bancoldex; or  

c) any other institution as may be agreed upon between the Competent authorities of the Contracting States 

through exchange of letters,  

shall not be taxed in the State where the interest arises. 

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every kind, whether or not secured 

by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from 

government securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, 

bonds or debentures as well as income which is treated as interest under the laws of the Contracting State in which the 

income arises. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.  

5.  The provisions of paragraphs 1 and 2  shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a 

Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest  arises, through a permanent 

establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated 

therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent 

establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

6.  Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State. Where, 

however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State 

a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was 

incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to 

arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 

7.  Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the 

amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, 

the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments 

shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 

Agreement. 
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Article 12 

ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES 

1. Royalties or fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting 

State may be taxed in that other State. 

2. However, such royalties or fees for technical services may also be taxed in the Contracting State in which they arise, 

and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties or fees for technical services is a 

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the 

royalties or fees for technical services. 

3. (a) The term "royalties"  as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for the use of, 

or the right to use, any copyright of literary,  artistic or scientific work, including cinematograph films, or tapes used for 

television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use 

of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, 

commercial or scientific experience. 

 (b) The term “fees for technical services” as used in this Article means payments of any kind, other than those 

mentioned in Articles 14 and 15 of this Agreement as consideration for managerial or technical or consultancy services 

or technical assistance.  

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties or fees for technical 

services being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties 

or fees for technical services arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the 

royalties or fees for technical services are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. 

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. (a) Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 

State itself, a political sub-division, a territorial or local authority, or a resident of that State. Where, however, the person 

paying the royalties or fees for technical services, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 

Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties or 

fees for technical services was incurred, and such royalties or fees for technical services are borne by such permanent 

establishment or fixed base, then such royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in the Contracting 

State in which the permanent establishment or fixed base is situated.  

  (b) Where under sub-paragraph (a) royalties or fees for technical services do not arise in one of the Contracting 

States, and the royalties relate to the use of, or the right to use, the right or property, or the fees for technical services 

relate to services performed, in one of the Contracting States, the royalties or fees for technical services shall be deemed 

to arise in that Contracting State. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them 

and some other person, the amount of the royalties or fees for technical services, having regard to the use, right or 

information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the 

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 

State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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Article 13 

CAPITAL GAINS 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property referred to in Article 6 

and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.  

2. Gains derived from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent 

establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable property 

pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of 

performing independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment 

(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State. 

3. Gains derived from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or movable property 

pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is 

a resident. 

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or other corporate rights, of the 

capital stock of a company the property of which consists directly or indirectly principally (more than 50 percent of the 

aggregate value of assets owned by the company) of immovable property situated in a Contracting State, may be taxed in 

that State.  

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4 in a company which is a resident of a 

Contracting State may be taxed in that State.  

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5, shall be taxable 

only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

 

Article 14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of professional services or other 

activities of an independent character shall be taxable only in that Contracting State except in the following 

circumstances when such income may also be taxed  in the other Contracting State: 

a)  If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting  State for the purpose of 

performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to that fixed base may 

be taxed in that other Contracting State;  or 

b)  If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or exceeding in the 

aggregate 183 days in any twelve–month period commencing or ending in the fiscal year concerned; in 

that case, only so much of the income as is derived from his activities performed in that other State may 

be taxed in that other State. 

2.    The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic, educational or teaching 

activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, surgeons, dentists and 

accountants. 
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Article 15 

DEPENDENT PERSONAL SERVICES 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other similar remuneration derived by 

a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is 

exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom 

may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect 

of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

(a)  the recipient is present in the other State for a period or periods not  exceeding in the aggregate 183 

days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, and 

(b)  the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a   resident of the other State, and 

(c)  the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer has in 

the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment 

exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, by an enterprise of a Contracting State may be taxed 

in that State. 

 

Article 16 

DIRECTORS' FEES 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of the 

board of directors or a similar body in a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that 

other State. 

 

Article 17 

ARTISTS AND SPORT SPERSONS 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contracting State as an 

entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his 

personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to 

in this paragraph includes income obtained by said resident from any personal activity exercised in the other Contracting 

State related to that individual’s reputation as artist or sportsperson.  

2.        Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson in his capacity as 

such accrues not to the entertainer or sportsperson himself but to another person, that income may, notwithstanding the 

provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or 

sportsperson are exercised. 

3.     The provisions of paragraphs 1 and 2, shall not apply to income from activities performed in a Contracting State 

by entertainers or sportspersons if the activities are wholly supported by public funds of one or both of the Contracting 
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States or of political sub-divisions or territorial or local authorities thereof. In such a case, the income shall be taxable 

only in the Contracting State of which the entertainer or sportsperson is a resident. 

Article 18 

PENSIONS 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a 

Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State. 

Article 19 

GOVERNMENT SERVICE 

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a 

political sub-division or a local or territorial authority thereof to an individual in respect of services rendered 

to that State or subdivision or authority  shall be taxable only in that State. 

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other 

Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who: 

  (i)  is a national of that State; or 

  (ii)  did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering  the services. 

2. (a)    Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political sub-division or a 

local or territorial authority thereof to an individual in respect  of services rendered to that State or subdivision 

or authority shall be taxable only  in that State. 

(b)   However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident 

of, and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar remuneration and to 

pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political 

sub-division or a territorial or local authority thereof. 

Article 20 

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCH SCHOLARS 

1. A professor, teacher or research scholar who is or was a resident of the Contracting State immediately before 

visiting the other Contracting State for the purpose of teaching or engaging in research, or both, at a university, college 

or other similar approved institution in that other Contracting State shall not be subject to tax in that other State on any 

remuneration for such teaching or research for a period not exceeding 2 years from the date of his first arrival in that 

other State. 

2. This Article shall apply to income from research only if such research is undertaken by the individual in the public 

interest and not primarily for the benefit of some private person or persons.  

3. For the purposes of this Article, an individual shall be deemed to be a resident of a Contracting State if he is resident 

in that State in the fiscal year in which he visits the other Contracting State or in the immediately preceding fiscal year. 

Article 21  

STUDENTS 

1.  Payments which a student who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other 

Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, 
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receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such 

payments arise from sources outside that State. 

2.  The benefits of this Article shall extend only for such period of time as may be reasonable or customarily required to 

complete the education or training undertaken, but in no event shall any individual have the benefits of this Article, for 

more than six consecutive years from the date of his first arrival for the purposes of his education or training in that other 

State. 

Article 22  

OTHER INCOME 

1.  Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this 

Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable property as defined in 

paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in 

the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 

independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income 

is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 

or Article 14, as the case may be, shall apply. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident of a Contracting State not dealt 

with in the foregoing Articles of this Agreement and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other 

State. 

 

IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

Article 23 

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

Double taxation shall be eliminated as follows: 

1. In India: 

a)   where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions of this Agreement, may 

be taxed in Colombia, India shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount 

equal to the tax paid in Colombia. 

 Such deduction shall not, however, exceed that portion of the tax as computed before the deduction is given, which is 

attributable, as the case may be, to the income which may be taxed in Colombia. 

b)   where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a resident of India is exempt 

from tax in India, India may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of such 

resident, take into account the exempted income. 

2. In Colombia:  

a)  where a resident of Colombia derives income which, in accordance with the provisions of this Agreement 

may be taxed in India, Colombia shall allow, within the limitations imposed by its domestic laws:  

i) the deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal  to the tax paid in India. 

ii)  in the case of dividends, a deduction on income tax equivalent to the total amount of the dividends 

multiplied by the rate of income tax in India applicable to the profits out of which such dividends are paid. 
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When such dividends are taxed in India, such deduction will be increased by the corresponding amount. 

However, in no case may such deduction exceed the total amount of income tax payable in Colombia on 

such dividends.  

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on the income as computed before the deduction is given, 

which is attributable to such items of income which may be taxed in India.  

b)   Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a resident of Colombia is 

exempt from tax in Colombia, Colombia may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining 

income of such resident, take into account the exempted income. 

V. SPECIAL PROVISIONS 

Article 24 

NON-DISCRIMINATION 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any 

requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to 

which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be 

subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents 

of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 

State shall not be less favorably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State 

carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents 

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil 

status or family responsibilities which it grants to its own residents. This provision shall not be construed as preventing a 

Contracting State from charging the profits of a permanent establishment which a company of the other Contracting 

State has in the first mentioned State at a rate of tax which is higher than that imposed on the profits of a similar 

company of the first mentioned Contracting State, nor as being in conflict with the provisions of paragraph 3 of  

Article 7. 

3.   Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, 

apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other 

Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the 

same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.  

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or 

indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to 

any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected 

requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 

5. The provisions of this Article shall apply to the taxes referred to in Article 2. 

Article 25 

MUTUAL  AGREEMENT  PROCEDURE 

1.  Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in 

taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the 

domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a 

resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. 

The case must be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in 

accordance with the provisions of the Agreement. 
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to 

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 

Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any 

agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties 

or doubts arising as to the interpretation or application of the Agreement. They may also consult together for the 

elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly for the purpose of 

reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.  

Article 26 

EXCHANGE OF INFORMATION 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information (including documents or 

certified copies of the documents when required) as is  forseeably relevant for carrying out the provisions of this 

Agreement or to the administration  or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description 

imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local or territorial authorities, insofar as 

the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 & 2. 

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as 

information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities 

(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 

prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the 

oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.  They may disclose 

the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information received 

by a Contracting State may be used for other purposes when such information may be used for such other purposes 

under the laws of both States and the competent authorities of the supplying State authorizes such use. 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State the 

obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of 

the other Contracting State; 

b) to supply information (including documents or certified copies of the documents when required) which 

is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration  of that or of the other 

Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional 

secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy 

(ordre public). 

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this article, the other Contracting State shall 

use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that other State may not need 

such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the 

limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to 

supply information solely because it has no domestic interest in such information.  

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to supply 

information solely because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an 

agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person. 
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Article 27 

ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES  

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenue claims.  This assistance is not 

restricted by Articles 1 & 2.  The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the 

mode of application of this Article. 

2. The term "revenue claim" as used in this Article means an amount owed in respect of taxes of every kind and 

description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as 

the taxation thereunder is not contrary to this Agreement or any other instrument to which the Contracting States are 

parties, as well as interest, administrative penalties and costs of collection or conservancy related to such amount.  

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of that State and is owed by a person 

who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of 

the competent authority of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the other 

Contracting State.  That revenue claim shall be collected by that other State in accordance with the provisions of its laws 

applicable to the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim were a revenue claim of that other 

State. 

4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State may, under its law, take 

measures of conservancy with a view to ensure its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent 

authority of that State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent authority of the 

other Contracting State. That other State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in 

accordance with the provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at the 

time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed by a 

person who has a right to prevent its collection. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a Contracting State for purposes 

of paragraphs 3 or 4 shall not, in that State, be subject to the time limits or accorded any priority applicable to a revenue 

claim under the laws of that State by reason of its nature as such.  In addition, a revenue claim accepted by a Contracting 

State for the purposes of paragraphs 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to that revenue claim 

under the laws of the other Contracting State. 

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue claim of a Contracting State shall only 

be brought before the courts or administrative bodies of that State.  Nothing in this Article shall be construed as creating 

or providing any right to such proceedings before any court or administrative body of the other Contracting State. 

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under paragraphs 3 or 4, and before the 

other Contracting State has collected and remitted the relevant revenue claim to the first-mentioned State, the  relevant 

revenue claim ceases to be: 

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-mentioned State that is enforceable 

under the laws of that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that  

State, prevent its collection, or  

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-mentioned State in respect of 

which, that State may, under its laws, take measures of conservancy with a view to ensure its collection,  

 

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent authority of the other State of 

that fact and, at the option of the other State, the first-mentioned State shall either suspend or withdraw its request. 

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:  

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the 
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other Contracting State;  

b) to carry out measures which would be contrary to public  policy (ordre public);  

c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all reasonable measures of collection or 

conservancy, as the case may be, available under its laws or administrative practice;  

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is clearly 

disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting State. 

   

Article 28 

LIMITATION OF BENEFITS 

1. The provisions of this Agreement shall in no case prevent a Contracting State from the application of the provisions of 

its domestic laws and measures concerning tax avoidance or evasion, whether or not described as such.  

2. An enterprise of a Contracting State shall not be entitled to the benefits of this Agreement if the main purpose or one 

of the main purposes of the creation of such enterprise was to obtain the benefits under this Agreement that would not 

otherwise be available. 

 

3. The case of legal entities not having bona fide business activities shall be covered by the provisions of this Article. 

 

Article 29 

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or consular posts under 

the general rules of international law or under the provisions of special agreements. 

VI. FINAL PROVISIONS 

Article 30 

ENTRY INTO FORCE 

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through diplomatic channels, of the completion of the 

procedures required by the respective laws for the entry into force of this Agreement.  

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notifications referred to in paragraph 1 of this 

Article.  

3. The provisions of this Agreement shall have effect:  

(a) In India,  

(i) in respect of income derived in any fiscal year beginning on or after the first day of April 

immediately following the calendar year in which the Agreement enters into force; and  

(ii) in all other matters, as of the date on which the Agreement enters into force. 

(b) In Colombia,   

(i) in respect of taxes on income that is obtained and amounts paid, deposited, or accounted for as 

expenses, as of the first day of January of the calendar year immediately following that year in which the 

Agreement enters into force,  

(ii) in all other cases, as of the date on which the Agreement enters into force.  
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Article 31 

TERMINATION 

This Agreement shall remain in force indefinitely until terminated by a Contracting State. Either Contracting State 

may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months 

before the end of any calendar year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force of 

the Agreement. In such event, the Agreement shall cease to have effect:  

a) In India, in respect of income derived in any fiscal year on or after the first   day of April next following 

the calendar year in which the notice is given;  

 b) In Colombia 

(i) in respect of taxes on income that is obtained and amounts paid, deposited, or accounted for as 

expenses, as of the first day of January of the calendar year immediately following that in which the 

notice is given;  

(ii) in all other cases, as of the date the notice is given. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at New Delhi this 13
th

 day of May,  2011, each in the English, Hindi and Spanish languages, all texts 

being equally authentic In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

 

 

For the Government of the                                   For the                            

Republic of India:        Republic of Colombia: 

 

(SUDHIR CHANDRA)    (JUAN ALFREDO PINTO SAAVEDRA) 

CHAIRMAN                   AMBASSADOR OF COLOMBIA TO INDIA 

CENTRAL BOARD OF DIRECT TAXES 

PROTOCOL 

 At the moment of signing the Agreement this day concluded between the Government of Republic of India and 

the Republic of Colombia for the Avoidance of Double Taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 

taxes on income, the undersigned have agreed upon the following provisions which shall be an integral part of the 

Agreement: 

1. With reference to paragraph 3 of Article 5, its understood that, for the purposes of computing the time limits 

referred to in that paragraph, such activities performed by an enterprise related to another enterprise within the 

meaning of Article 9, shall be added to the period during which activities are performed by the enterprise, 

provided that the activities of both enterprises are identical or substantially similar for the same or connected 

project. 

2. In the case of Colombia, notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 10, when a company resident 

in Colombia has not paid income tax on the profit distributed to shareholders (socios o accionistas), because of 

exemptions or because the profit exceeds the maximum non-taxed limit contained in Article 49 and in paragraph 

1 of Article 245 of the Tax Statute of Colombia, the dividend distributed may be taxed in Colombia at a rate not 

exceeding 15 per cent, if the beneficial owner of the dividend is a shareholder (socio o accionista) resident in 

India. 

3. With reference to paragraph 3(b) of Article 12, in the case of India, it is understood that the term “fees for 

technical services” includes payments as consideration for provision of services of technical or other personnel in 

accordance with the provisions of section 9 of the Income-tax Act, 1961. 

4. It is understood that if the domestic law of a Contracting State is more beneficial to a resident of the other 
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Contracting State than the provisions of this Agreement, then the provisions of the domestic law of the first-

mentioned State shall apply to the extent they are more beneficial to such a resident. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol. 

DONE in duplicate at New Delhi this 13
th
 day of May, 2011, each in the English, Hindi and Spanish languages, all texts 

being equally authentic In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

 

For the Government of the                                                     For the Republic of 

Republic of India:                                           Colombia: 

 

 

(SUDHIR CHANDRA)      (JUAN ALFREDO PINTO SAAVEDRA) 

CHAIRMAN                     AMBASSADOR OF COLOMBIA TO INDIA 

CENTRAL BOARD OF DIRECT TAXES  
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